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CZĘŚĆ I

ZBIÓR
ZASAD I REGUŁ DOTYCZĄCYCH BAWEŁNY, ODPADKÓW I LINTERSÓW

Oparte na

“Bylaws and Rules

of

The International Cotton Association Limited”

zatwierdzonych przez International Cotton Association
dnia 11 grudnia 2008 roku, ze zmianami
WPROWADZENIE
Definicje

Zasada 100
W naszym Zbiorze i wszelkich kontraktach zawartych według niego, następujące wyrażenia będą miały podane znaczenie, chyba, że ich kontekst jasno wskazuje na odmienne ich znaczenie:

Ogólna terminologia handlowa

30.  "Bawełna amerykańska" oznacza wszelkie bawełny uprawiane gdziekolwiek w Stanach Zjednoczonych Ameryki, w tym bawełny znane jako "Upland", "Gulf" lub "Texas", ale z wyłączeniem odmian Sea Island i Pima.

31. "Laboratorium certyfikowane" oznacza laboratorium znajdujące się na zatwierdzonej, wydanej przez nas liście.

32. "Transport łączony", "transport intermodalny" i "transport multimodalny" oznaczają dostarczanie bawełny z jednego miejsca w inne przy użyciu co najmniej dwóch różnych środków transportu.

33. "Dokument na transport łączony" oznacza konosament lub inny dokument wystawiony przez firmę wysyłającą, operatora transportu łączonego lub agenta, obejmujący bawełnę, która przemieszczana jest transportem łączonym, inter-modalnym lub multi-modalnym.

34. "Operator transportu łączonego" oznacza osobę lub firmę, która wystawia dokument na transport łączony.

35. "Frachtowa Stacja Kontenerowa" (CFS – Container Feigth Station) i "baza kontenerowa" oznaczają miejsce, gdzie przewoźnik lub jego agent, pod swoją kontrolą, załadowują lub rozładowują kontenery.

36. "Składowisko kontenerów" (Container Yard – CY) oznacza miejsce gdzie kontenery są parkowane, skąd są pobierane lub dokąd są dostarczane – pełne lub puste. Składowisko kontenerów może być także miejscem, gdzie kontenery są załadowywane lub zapełniane, lub rozładowywane (opróżniane, pobierane z ciężarówek).

37. "Limit kontrolny" oznacza różnice w odczytach pochodzących z różnych instrumentów badających tę samą bawełnę.

38. "Odpadki bawełny" lub "lintersy bawełny" będą traktowane jak bawełna, jeśli zostaną włączone do kontraktów zawartych zgodnie z niniejszymi Zasadami i Regułami.

39. "Uszkodzenia lądowe" są uszkodzeniami lub pogorszeniem stanu włókna spowodowanymi absorpcją nadmiernej wilgoci, kurzu lub piasku z zewnątrz, ponieważ było ono:

· wystawione na działanie warunków pogodowych; lub

· składowane na mokrej lub zanieczyszczonej powierzchni

przed załadunkiem do kontenerów lub na statek.

Uszkodzenia lądowe nie obejmują:

· żadnych uszkodzeń wewnętrznych; lub

· żadnych innych zanieczyszczeń; lub

· żadnych uszkodzeń powstałych po załadowaniu na ciężarówki/do kontenerów lub na statek.

40. "Data przybycia", zależnie od kontekstu będzie miała jedno z następujących znaczeń:

· Dla wysyłek częściowych masowych oznacza to datę przybycia bawełny do portu przeznaczenia nazwanego w konosamencie. Jeśli jednak statek zmieni trasę lub bawełna zostanie przeładowana na inny statek, to będzie to data przybycia bawełny do portu nazwanego w konosamencie lub innego portu, na który kupujący wyraził zgodę.

· Dla bawełny wysyłanej w kontenerach oznacza to datę przybycia bawełny do portu przeznaczenia nazwanego w konosamencie lub dokumencie przewozowym na transport łączony. Jeśli zaś statek przewożący zmieni trasę lub kontenery zostaną przeładowane na inny statek, będzie to data przybycia kontenerów do portu nazwanego w konosamencie lub innego portu, na który kupujący wyraził zgodę.

· Dla innych środków transportu oznacza to datę wykonania każdej dostawy do miejsca wymienionego w kontrakcie.

41. "Spór" lub "różnica" odnosząca się do kontraktu zawiera każdą dyskusję, brak zgody lub kwestionowanie sposobu interpretacji kontraktu lub praw lub odpowiedzialności jakiejkolwiek strony związanej z kontraktem.

42. "Bele fałszowane" to bele zawierające:

· substancje, które nie są bawełną,

· bawełnę uszkodzoną,

· bawełnę dobrej jakości w warstwach zewnętrznych i bawełnę gorszej jakości w warstwach wewnętrznych, lub

· skubaki lub lintersy zamiast bawełny.

43. "Bawełna Dalekowschodnia" oznacza bawełny uprawiane w Bangladeszu, Birmie, Chinach, Indiach lub Pakistanie.

44. "Ciało obce" oznacza wszystko, co nie jest częścią rośliny bawełnicy.

45. "Ładunek pełnokontenerowy" (FCL) oznacza wykorzystanie całej pojemności kontenera.

"Ładunek niepełnokontenerowy" (LCL) oznacza partię bawełny, która jest zbyt mała, by zapełnić kontener i która jest przez przewoźnika zgrupowana we frachtowej stacji kontenerowej wraz z innym podobnym ładunkiem wysyłanym do tego samego miejsca przeznaczenia.

46. "Dom do", "składowisko kontenerów do" i "drzwi do" oznacza załadowanie kontrolowane przez załadowcę w danym miejscu (dom, składowisko lub drzwi), wedle jego wyboru. Każdy, kto bukuje fracht, musi opłacić wszelkie koszty poza punktem załadunku i koszty podstawienia kontenera w "domu" "składowisku" lub "drzwiach".

47. "Niezwłocznie" oznacza w ciągu trzech dni od daty podpisania kontraktu.

48.  "Institute Cargo Clauses" lub "Institute Commodity Trades Clauses" oznaczają klauzule instytucji ubezpieczeniowej Institute of London Underwriters.

49.  "Internal moisture" (wilgotność wewnętrzna) lub "moisture regain" (wilgotność nabyta) oznaczają ciężar wilgoci w bawełnie wyrażony jako procent ciężaru całkowicie suchej bawełny.

50.  "Lot" jest liczbą bel objętych tym samym oznakowaniem.

51.  "Bele mieszane" są belami zawierającymi wiele różnych klas koloru lub długości włókna.

52. "Morskie ubezpieczenie ładunku" i "ubezpieczenie tranzytowe" oznaczają ubezpieczenie ryzyka pokrywane przez Formularz Polisy Morskiej (Marine Policy Form – MAR) stosowane łącznie z Institute Cargo Clauses lub pokrywane przez podobne polisy pierwszej klasy na innych rynkach ubezpieczeniowych.
53. "Micronaire" oznacza łączny pomiar grubości i dojrzałości włókna bawełny surowej.
54. "NCL" (No control limit – bez limitu kontrolnego) oznacza, że nie dopuszcza się limitu kontrolnego.

55.  "Konosament pokładowy" (on-board bill of lading) oznacza konosament, który jest podpisany przez kapitana lub jego agenta, gdy bawełna jest załadowana na statek.
56. "Bonifikata procentowa" oznacza procent od ceny fakturowej.
57. "Pirs do", "frachtowa stacja kontenerowa do" lub "baza kontenerowa do" oznaczają, że załadunek kontrolowany jest przez przewoźnika. Bawełna musi być dostarczona do przewoźnika na pirs, stację frachtową kontenerów lub do bazy kontenerowej.

58.  "Bela warstwowa" jest belą, w której warstwa bawełny o zupełnie innej jakości występuje na zewnątrz, przynajmniej z jednej strony.

59. "Punkt przeznaczenia" oznacza dokładne miejsce, gdzie bawełna ma być dostarczona do osoby , która ją zamówiła, lub do jej agenta, gdzie kończy się odpowiedzialność przewoźnika.

60. "Punkt pochodzenia" oznacza dokładne miejsce, w którym przewoźnik lub jego agent otrzymuje bawełnę i gdzie zaczyna się jego odpowiedzialność.

61. "Szybko" oznacza w ciągu czternastu dni od daty (dwóch tygodni).
62. "Wysyłka" oznacza załadowanie bawełny na jakikolwiek środek transportu po to, by wykonać dostawę od sprzedawcy lub jego agenta do kupującego lub do przewoźnika, który dostarczy konosament lub list przewozowy na transport łączony.
63. "Ładunek załadowcy i ilość " oznacza, że załadowca jest odpowiedzialny za zawartość kontenera.
64. "Wysyłanie" lub "wysłany" oznacza załadunek towaru lub to, że został on załadowany w celu dokonania wysyłki.

65. "Dokumenty wysyłkowe" oznaczają tytuł przewozowy wskazujący, w jaki sposób bawełna jest przesyłana zgodnie z warunkami kontraktu.

66.  "Ubezpieczenie od strajków, rozruchów i niepokojów społecznych" oznacza ubezpieczenie ryzyka określonego w Insititute Strikes Clauses (Cargo) – Klauzule ubezpieczenia przeciwko strajkom (ładunek) lub Institute Strikes Clauses (Commodity Trades) – Klauzule ubezpieczenia przeciwko strajkom (towary w handlu) lub podobne klauzule ubezpieczenia pierwszej klasy stosowane na innych rynkach.

67. "Tara" oznacza ciężar opakowań, bandówek, sznurków lub drutów używanych do pakowania bel.

68. "Do domu", "do składowiska kontenerów" i "do drzwi" oznacza dostawę do magazynu lub fabryki wybranej przez osobę, która bukowała fracht.

69. "Do pirsu", do "frachtowej stacji kontenerowej" i "do bazy kontenerowej" oznacza, że przewoźnik rozładuje ładunek (rozprowadzi na ciężarówkach) w swoim magazynie, w porcie przeznaczenia, stacji frachtowej kontenerów lub na bazie kontenerowej.

70. "Zwyczajowy limit kontrolny i (UCL)" oznacza różnice dopuszczalne w odczytach dotyczące normalnych odchyleń spodziewanych z różnych instrumentów, nawet jeśli badana jest ta sama bawełna.

71.  "Ubezpieczenie przeciwko ryzyku wojny" oznacza ubezpieczenie ryzyka określonego w Insititute War Clauses (Cargo) – Klauzule ubezpieczenia przeciwko strajkom (ładunek) lub Institute War Clauses (Commodity Trades) – Klauzule ubezpieczenia przeciwko strajkom (towary w handlu) lub podobne klauzule ubezpieczenia pierwszej klasy stosowane na innych rynkach.

Zasady ogólne

Zasada 101

Niniejszy Zbiór Zasad i Reguł obowiązuje wszystkie strony   zawierające kontraktu według tych Reguł.
Zasada 102
1. Jeśli kontrakt zawarto zgodnie z naszymi Zasadami i Regułami, to:

· wszystkie Zasady w niniejszym zbiorze będą miały zastosowanie do kontraktu i w obrębie Zasad nie zezwala się na dokonywanie zmian. 

· kupujący i sprzedający mogą uzgodnić w swym kontrakcie warunki które są odmienne od którejkolwiek z Reguł.
2. Jeśli po dacie zawarcia kontraktu dokonamy zmian którejkolwiek z Zasad lub, zmiana nie będzie dotyczyć tego kontraktu, chyba, że kupujący i sprzedający uzgodnią inaczej. Od zasady tej wyjątek stanowią Zasady Rozdziału 3 dotyczące terminów, zawiadomień, opłat i innych procedur. W tych przypadkach, do procedur arbitrażowych lub apelacyjnych zastosowanie będą miały procedury obowiązujące w chwili zgłoszenia arbitrażu. 
3. Wszystkie inne zmiany będą miały zastosowanie, gdy my tak postanowimy.

Zasada 105
W niniejszym Zbiorze Zasad i Reguł:

· Jeśli cokolwiek musi być wykonane w określonej liczbie dni licząc od dnia zdarzenia, to liczba dni nie obejmuje dnia samego zdarzenia. Dni do wykonania biegną nieprzerwanie.

· Jeśli kupujący i sprzedający nie uzgodnią inaczej, kilogram będzie równy 2,2046 funta masy (lb).

· "On", "jemu" i "jego" oznaczają także "ona", "jej" w celowniku i "jej" w dopełniaczu, tam gdzie to konieczne.

· Słowa odnoszące się do osób mogą także odnosić się do firm, tam gdzie to konieczne.

· Słowa w liczbie pojedynczej obejmują także pojęcia w liczbie mnogiej. Słowa w liczbie mnogiej obejmują także pojęcia w liczbie pojedynczej.
· Czas wyrażany jest w systemie 24-godzinnym. Wszystkie czasy podawane są według czasu uniwersalnego (średni czas Greenwich).

Kontrakt
Zasada 200

Każdy kontrakt zawarty według niniejszych Zasad i Reguł będzie uważany jako kontrakt zawarty w Polsce i podlegający prawu polskiemu.

Zasada 201
1. Następujące klauzule będą miały zastosowanie we wszystkich kontraktach zawartych zgodnie z naszym Zbiorem Zasad i Reguł, lub w kontraktach o podobnym brzmieniu:

· Kontrakt zawierał będzie Zasady i Reguły Izby Bawełny w Gdyni w takim brzmieniu, w jakim występowały one w chwili zawarcia kontaktu.

· Jeśli jakikolwiek kontrakt nie został lub nie będzie wykonany, to nie będzie potraktowany jako unieważniony. Zostanie on zamknięty poprzez zafakturowanie zwrotne do sprzedającego, zgodnie z Regułami obowiązującymi w dacie kontraktu.

· Wszelkie spory odnoszące się do kontraktu będą rozwiązywane w drodze arbitrażu, zgodnie z Zasadami i Regułami Izby Bawełny w Gdyni. Umowa niniejsza zawiera Zasady, które ustanawiają procedurę arbitrażową Izby, a także

· Żadna ze stron nie podejmie czynności prawnych w sprawie podlegającej arbitrażowi, innych niż uzyskanie zabezpieczenia jakichkolwiek roszczeń, chyba, że najpierw strony uzyskają orzeczenie arbitrażowe z Izby Bawełny w Gdyni i wyczerpią wszystkie środki apelacyjne dozwolone przez Zasady i Reguły tej Izby.

Słowa "wszelkie spory" mogą być zmienione tak, by oznaczały "spory jakościowe" lub "spory techniczne". Jednakże, jeśli nie zostaną poczynione inne uzgodnienia, to stosuje się słowa "wszelkie spory".

2. Prezydium Arbitrów Sądu Polubownego przy Izbie Bawełny w Gdyni jest władne zawiesić postępowanie, jeśli i na taki okres, na jaki nazwa którejkolwiek ze stron została wpisana na Listę Niewykonanych Orzeczeń Arbitrażowych CICCA (Committee for International Cooperation between Associations).

3. Zasadę tę stosuje się nawet wtedy, gdy:

· kontrakt zostanie uznany za nieważny lub nieskuteczny, lub gdy nie został zawarty, lub

· nie został zastosowany zalecany formularz kontraktu Izby Bawełny w Gdyni.

Zasada 202

Jeśli kupujący i sprzedający nie uzgodnią inaczej, następujące postanowienia nie będą stosowane w kontraktach zawartych zgodnie z naszym Zbiorem Zasad i Reguł:

· Prawo jednolite z ustawy o sprzedaży międzynarodowej (1967) (the Uniform Law on International Sales Act), i 

· Konwencja wiedeńska z 1980 r. o kontraktach na międzynarodową sprzedaż towarów (1980 Vienna Convention on Contracts for the International Sale of Goods).

Zasada 204

Angielska wersja językowa będzie autorytatywna i ostateczna, chyba, że kontrakt zostanie zawarty w języku polskim.
REGUŁY

Reguła 200
Podpisany konosament będzie dowodem daty wysyłki.

Reguła 201
1. W czasie określonym w kontrakcie, sprzedający musi dostarczyć fakturę lub powiadomić o pełnych i prawidłowych danych oznakowania, nazwach statków i innych danych zawartych w konosamencie. Jeśli sprzedający tego nie uczyni, kupujący może zamknąć część lub cały kontrakt objęty konosamentem i może zwrotnie fakturować sprzedającego, zgodnie z postanowieniem naszych Reguł. Kupujący winien tego dokonać w ciągu 14 dni (dwóch tygodni) od ostatecznej daty ustanowionej w kontrakcie. Jeśli sprzedający dostarczy fakturę lub inne dane po tym limicie czasowym, a kupujący zamierza zamknąć kontrakt lub jego część, winien zawiadomić o tym sprzedającego w ciągu 3 dni.

2. Jeśli w kontrakcie nie ustanowiono limitu czasowego, a sprzedający nie dostarczy faktury lub innych danych w ciągu 21 dni (trzech tygodni) od daty konosamentu, zastosowanie będzie miało powyższe.

3. Instrukcje Załadunkowe i Akredytywy muszą być wystawione na pełną wartość ładunku pomimo dozwolonego odchylenia w wadze załadunku. (Patrz Reguła 220).

4. W przypadku, gdy Akredytywy zostaną otwarte z opóźnieniem, lub Załadunki nie zostaną wykonane zgodnie z warunkami ustalonymi przez kontrakt, to obie strony mogą uzgodnić przedłużenie okresu wysyłki. Jeżeli strony nie są w stanie uzgodnić przedłużenia okresu wysyłki, to zastosowanie mają Reguły 237 i 238.
5. Niewielkie różnice w oznakowaniu nie będą miały znaczenia.

Reguła 202
Jeśli kupujący może udowodnić, że dane wpisane w konosamencie są niepoprawne lub niezgodne z warunkami kontraktu, może on wystąpić do arbitrażu. Arbitrzy zdecydują, czy kupujący winien przyjąć bawełnę z bonifikatą, czy z tego powodu zamknąć kontrakt. W przypadku wysyłek lądowych kupujący musi wystąpić do arbitrażu w ciągu 42 dni (sześciu tygodni) od otrzymania danych. W przypadku wysyłek drogą morską musi on wystąpić do arbitrażu w ciągu 28 dni (czterech tygodni) od otrzymania danych.

Reguła 203
Kontrakt nie ulegnie zamknięciu, jeśli bawełna lub jej część nie zostanie wpuszczona na nazwany statek, o ile konosament nie zawiera błędów i odpowiada definicji ustalonej w Zasadzie 100. Stosuje się to tylko do kontraktów na załadunek, nie do kontraktów na transport morski (sailing) lub odprawę celną (clearance).

Reguła 204
Jeśli dojdzie do sporu w sprawie kontraktu na załadunek bawełny amerykańskiej w kontenerach z portu amerykańskiego, będzie on rozstrzygany zgodnie z "Container Trade Rules" zawartymi w Załączniku 1 do naszego Zbioru zasad i Reguł.

Ubezpieczenia

Reguła 205
Gdy kupujący lub sprzedający zawiera ubezpieczenie na wysyłkę bawełny według kontraktu zawartego zgodnie z naszym Zbiorem Zasad i Reguł, to ubezpieczenie musi obejmować:

· "ubezpieczenie morskie ładunku" (Marine cargo insurance) i "ubezpieczenie w tranzycie" "transit inusrance", zgodne z Institute Cargo Clauses (A) lub Institute Commodity Trades Clause (A),

· "ubezpieczenie od ryzyka wojny" (War risk insurance) zgodne z Institute War Clauses (Cargo) lub Institute War Clauses (Commodity Trades),

· "ubezpieczenie od strajków, zamieszek i niepokojów społecznych" zgodne z Institute Strikes Clauses (Cargo) lub Institute Strikes Clauses (Commodity Trades)

i pokrywać wartość fakturową ładunku plus 10%.

Reguła 206
Jeśli strony nie uzgodnią inaczej, to sprzedający jest odpowiedzialny za uszkodzenia lądowe, pod warunkiem ograniczenia w Regule 208b.

Reguła 207

Następujące warunki stosowane są do kontraktów, w których sprzedający jest odpowiedzialny za zawarcie morskiego ubezpieczenia ładunku, ubezpieczenia na tranzyt i ubezpieczenia ryzyka uszkodzeń lądowych.

a. Musi istnieć polisa lub certyfikat ubezpieczeniowy. Polisa taka lub certyfikat musi być jednym z dokumentów wysyłkowych,

b. Jeśli bawełna po przybyciu zawiera uszkodzenia lądowe, kupujący musi oddzielić bele uszkodzone i musi zgłosić roszczenie przeciwko sprzedającemu w ciągu siedmiu dni (jednego tygodnia) od zważenia lub rozładunku z ciężarówek, zależnie od tego, które nastąpi później, niezależnie od tego, że roszczenie musi być zgłoszone w ciągu 42 dni (sześciu tygodni) od przybycia bawełny; strony winny dołożyć starań w celu uzgodnienia bonifikaty; jeśli nie są w stanie tego zrobić, to winien zostać wyznaczony agent Lloyd'a lub wykwalifikowany kontroler uznany przez towarzystwo ubezpieczeniowe, który dokona kontroli uszkodzonej bawełny; koszt kontroli obciąża w pierwszej instancji kupującego; jeśli kontrola potwierdzi uszkodzenia lądowe, to z ubezpieczenia sprzedającego dokonuje się zapłaty:

· kupującemu za wartość rynkową wszelkich uszkodzeń lądowych bawełny usuniętej z bel, zgodnie z ustalenia w raporcie kontrolera, plus wszelkich rozsądnych kosztów poniesionych w związku z oddzieleniem uszkodzonej bawełny;

· kosztów kontroli.

c. Jeśli dokonano obciążenia w celu otrzymania kwoty ubezpieczenia i zapłaci ją kupujący, to sprzedający musi zwrócić mu koszty. Jeśli strata nie będzie pokryta przez ubezpieczenie sprzedającego, to koszty ponosi sprzedający.

Reguła 208
Następujące warunki stosowane są w kontraktach, w których kupujący jest odpowiedzialny za zawarcie morskiego ubezpieczenia ładunku, ubezpieczenia na tranzyt, a sprzedający odpowiedzialny jest za ubezpieczenia ryzyka uszkodzeń lądowych.

a. Aby kupujący mógł zawrzeć ubezpieczenie, sprzedający musi poinformować go o niezbędnych danych każdej wysyłki.

b. Jeśli bawełna po przybyciu zawiera uszkodzenia lądowe, kupujący musi oddzielić bele uszkodzone i musi zgłosić roszczenie przeciwko sprzedającemu w ciągu siedmiu dni (jednego tygodnia) od zważenia lub rozładunku z ciężarówek, zależnie od tego, które nastąpi później, niezależnie od tego, że roszczenie musi być zgłoszone w ciągu 42 dni (sześciu tygodni) od przybycia bawełny lub miejsca lub punktu dostawy określonego w konosamencie; strony winny dołożyć starań w celu uzgodnienia bonifikaty; jeśli nie są w stanie tego zrobić, to winien zostać wyznaczony agent Lloyd'a lub wykwalifikowany kontroler uznany przez towarzystwo ubezpieczeniowe, który dokona kontroli uszkodzonej bawełny; koszt kontroli obciąża w pierwszej instancji kupującego; jeśli kontrola potwierdzi uszkodzenia lądowe, i będą one większe niż 1,0% (jeden procent) całkowitej wagi wysyłki, pod warunkiem, że będzie to minimalna wartość roszczenia USD 500,00, to z ubezpieczenia sprzedającego dokonuje się zapłaty:

· kupującemu za wartość rynkową wszelkich uszkodzeń lądowych bawełny usuniętej z bel, zgodnie z ustaleniami w raporcie kontrolera, plus wszelkich rozsądnych kosztów poniesionych w związku z oddzieleniem uszkodzonej bawełny;

· kosztów kontroli.

c. Jeśli dokonano obciążenia w celu otrzymania kwoty ubezpieczenia i zapłaci ją kupujący, to sprzedający musi zwrócić mu koszty. Jeśli strata nie będzie pokryta przez ubezpieczenie sprzedającego, to koszty ponosi sprzedający.

Reguła 209
1. Sprzedający winien zwrócić kupującemu wszelkie dodatkowe opłaty lub dopłaty, które kupujący musi zapłacić, jeśli:

· kupujący jest odpowiedzialny za zawarcie ubezpieczenia morskiego,

· sprzedający jest odpowiedzialny za zabukowanie frachtu,

· sprzedający bukuje fracht na statku innym niż ten, który wskazał kupujący i

· statek podlega dopłacie do składki ubezpieczeniowej zgodnie z warunkami klauzuli Institute Classification ustanowionej przez(Insititute of London Underwriters lub innej podobnej klauzuli obowiązującej w chwili, gdy kupujący został poinformowany o nazwie statku.

2. Kupujący winien zwrócić sprzedającemu wszelkie dodatkowe opłaty lub dopłaty, jeśli

· sprzedający jest odpowiedzialny za zawarcie ubezpieczenia morskiego,

· kupujący jest odpowiedzialny za zabukowanie frachtu,

· kupujący bukuje fracht na statku innym niż ten, który wskazał sprzedający i

· statek podlega dopłacie do składki ubezpieczeniowej zgodnie z warunkami klauzuli Institute Classification ustanowionej przez(Insititute of London Underwriters lub innej podobnej klauzuli obowiązującej w chwili, gdy kupujący został poinformowany o nazwie statku.
Fakturowanie i zapłata

Reguła 210

W chwili przybycia wysyłki, zapłata musi nastąpić w chwili przybycia lub w ciągu 49 dni (siedmiu tygodni) od daty konosamentu lub dokumentu wysyłkowego, zależnie od tego, która data będzie wcześniejsza.

Reguła 211
Roszczenia zgłaszane zgodnie z warunkami kontraktu muszą zostać zapłacone w ciągu 21 dni (trzech tygodni) od daty zgłoszenia. Jeśli strona odpowiedzialna za zapłatę nie dokona zapłaty, to będzie musiała także zapłacić odsetki od ostatecznej wartości roszczenia, według stopy uzgodnionej przez obie strony. Jeśli strony nie osiągną porozumienia, to wartość roszczenia i odsetek zostanie ustalona w drodze arbitrażu, zgodnie z niniejszym Zbiorem Zasad i Reguł, czyli Regulaminem Sądu Polubownego przy Izbie Bawełny w Gdyni.

Reguła 212
Roszczenia związane z oczywistymi błędami pisarskimi w fakturach będą akceptowane, jeśli przedstawione zostaną wystarczająco silne dowody.

Reguła 213
Cena bawełny ustalona w kontrakcie nie zawiera VAT, chyba, że kontrakt mówi, że VAT został w niej zawarty.
Sprzedaż "on call" (na wezwanie)

Reguła 124
1. Na wezwanie kupującego:

I.  Sprzedaż "on call" na Futures Intercontinental Exchange (ICE) Cotton Contract No. 2:

· Ostateczna cena bawełny sprzedawanej "na wezwanie" zostanie ustalona na podstawie kontraktu (ICE) Cotton Contract No. 2, dla miesiąca określonego w kontrakcie sprzedaży.

· Kupujący winien przekazać sprzedającemu instrukcje do dokonania wyboru. Sprzedający winien przekazać kupującemu na piśmie każdy ustalony wybór i wynikającą z niego ustaloną cenę.

Jeśli strony nie uzgodnią inaczej, to:

· Bawełna musi zostać wybrana nie później niż transakcja (ICE) Cotton Contract No. 2 Futures w dniu poprzedzającym pierwszy dzień zawiadomienia dla miesiąca w kontrakcie futures, wymienionego w kontrakcie sprzedaży.

· Jeśli bawełna nie zostanie wybrana w tym czasie, jej cena ostateczna zostanie oparta na cenie zamknięcia dla (ICE) Cotton Contract No. 2 Futures w dniu poprzedzającym pierwszy dzień zawiadomienia dla miesiąca w kontrakcie futures, wymienionego w kontrakcie sprzedaży.
II. Dla sprzedaży "on call" w odniesieniu do transakcji innych niż Rynek Futures (ICE) Cotton Contract No. 2:

· Ostateczna cena bawełny sprzedawanej "on call" zostanie ustalona zgodnie z notowaniami dla transakcji wyszczególnionych w kontrakcie sprzedaży.

· Kupujący winien przekazać sprzedającemu instrukcje do dokonania wyboru. Sprzedający winien przekazać kupującemu na piśmie każdy ustalony wybór i wynikającą z niego ustaloną cenę.
Jeśli strony nie uzgodnią inaczej, to:

· Bawełna musi zostać wybrana przed upływem daty ważności transakcji.

· Jeśli czynności dotyczące bawełny nie zostaną wykonane przed upływem daty ważności transakcji, to ustalenia będą poczynione w oparciu o ostatnie publikowane notowania tych transakcji, a jeśli nie ma daty ważności, to o datę załadunku.

2. Na wezwanie sprzedającego, role kupującego i sprzedającego ulegają odwróceniu.

Waga i tara beli
Reguła 215
1. Jeśli sprzedający nie zadeklaruje i nie zagwarantuje inaczej, cała bawełna musi być sprzedana według rzeczywistej tary.

2. Kupujący może domagać się ustalenia rzeczywistej tary w czasie dostawy. Tara rzeczywista musi być stwierdzona w ciągu 28 dni (czterech tygodni) od daty przybycia bawełny, a tarowanie musi być przeprowadzone przez kupującego pod nadzorem przedstawiciela sprzedającego. Wynik takiego tarowania zostanie następnie zastosowany do ustalenia wagi.

3. Jeśli kupujący będzie domagał się ustalenia tary i okaże się, że nie przekracza ona dopuszczalnej bonifikaty zapisanej w kontrakcie lub na fakturze, to kupujący poniesie koszty tarowania. W przeciwnym przypadku koszty te ponosi sprzedający.

Reguła 216
1. W celu obliczenia rzeczywistej tary, przynajmniej 5%, jednak nie mniej niż 5 bel z każdego typu tary występującego w każdym locie lub marce musi być sprawdzone.

2. Tara rzeczywista jest ustalana w drodze określenia średniej wagi opakowania, bandówek, sznurków lub drutów ze wszystkich, różniących się typów opakowań znajdujących się w locie lub marce i pomnożenie średniej wagi każdego typu tary przez ogólną liczbę danych bel w przesyłce.

3. Bele naprawiane muszą być tarowane oddzielnie.

Reguła 217
Cała bawełna musi być ważona według "wagi brutto" bela po beli, chyba, że postanowiono inaczej. Tarę odejmuje się od wagi brutto.

Reguła 218
1. Waga załadowcza brutto – musi zostać ustalona przez niezależną organizację kontrolną lub inną – według pisemnych uzgodnień pomiędzy kupującym i sprzedającym – w ciągu 28 dni (czterech tygodni) lub w jakimkolwiek innym czasie uzgodnionym pomiędzy kupującym i sprzedającym, po dokonaniu próbobrania i przed wysyłką.

2. Waga wyładowcza brutto - cała bawełna winna być zważona przez kupującego pod nadzorem przedstawiciela sprzedającego, w uzgodnionym punkcie dostawy lub w innym miejscu określonym przez kupującego i sprzedającego, w każdym przypadku w ciągu 28 dni (czterech tygodni) od daty przybycia bawełny. Jeśli z bawełny pobrano już próby, upust wagowy musi uwzględniać wagę pobranych prób. 

3. Zarówno kupujący, jak i sprzedający mogą wyznaczyć na swój koszt przedstawicieli, którzy będą nadzorować ważenie. Strona, która zorganizuje ważenie winna zawiadomić drugą stronę gdzie i kiedy będzie ono miało miejsce, dając odpowiednio dużo czasu na przybycie przedstawiciela.

Reguła 219
1. Waga bel zdyskwalifikowanych, niedostarczonych, porozrywanych, źle oznakowanych lub nieoznakowanych będzie obliczana według średniej wagi brutto wyładowanych bel, jeśli przynajmniej 25% lotu zostało wyładowane w dobrym stanie. Jeśli mniej niż 25% bel jest w dobrym stanie, waga tych bel będzie obliczona według średniej wagi wskazanej w fakturze.

2. Jeśli kupujący przyjmie bele, które są niewłaściwie oznakowane lub nieoznakowane, to bele te zostaną zważone, a ich waga będzie wykazana osobno.

3. Jeśli kupujący nie zważy całości wysyłki w ciągu 28 dni (czterech tygodni) od daty przybycia bawełny, to bele niezważone będą obliczone zgodnie ze średnią wagą brutto bel zważonych, jeśli przynajmniej 90% lotu zostało zważone. Jeśli ważeniu podlegało mniej niż 90% lotu, to ciężar bel niezważonych zostanie obliczony na podstawie średniej wagi wykazanej w fakturze.

4. Jeśli wysyłka dokonywana jest w kontenerach i wszystkie kontenery załadowane są na jeden statek, to 25%, o których mowa w punkcie 1 niniejszej Reguły odnosić się będzie do całkowitej liczby bel dostarczonych.

5. Jeśli wysyłka dokonywana jest w kontenerach, a kontenery załadowane są na więcej niż jeden statek, to 25%, o których mowa w punkcie 1 niniejszej Reguły odnosić się będzie do liczby bel dostarczonych na każdym statku.

Reguła 220
Jeśli kontrakty zawierane są na załadunek lub dostawę konkretnych ilości w różnych okresach załadunku/dostawy, to każdy załadunek lub dostawa winny mieścić się w granicach dopuszczalnych odchyleń. Załadunek lub dostawa z każdego miesiąca winny tworzyć jeden zestaw wagowy, nawet, jeśli załadowane są lub przybywają na więcej niż jednym środku transportu.

Dowód na jakiekolwiek odchylenia wagowe winien być wysłany do drugiej strony w ciągu 49 dni (siedmiu tygodni) od daty przybycia bawełny. Rekompensata za odchylenia wagowe opierać się będzie na cenie fakturowej. Jednakże, jeśli odchylenie wynosi więcej niż ilość dozwolona w kontrakcie, to kupujący może żądać rekompensaty za różnicę rynkową ponad wartość odchylenia, w oparciu o wartość rynkową bawełny w dacie jej przybycia. Jeśli kontrakt nie określa dozwolonego odchylenia, to dozwolone odchylenie wynosić będzie 3%.

Jakość dostarczonej bawełny

Reguła 221
Jeśli w kontrakcie nie zawarto "średniej", gdy bawełna sprzedawana jest na opis klasy, to bawełna musi być równa lub lepsza niż jakość zakontraktowana.

Reguła 222

1. Kupujący i sprzedający mogą wpisać w kontrakcie określoną klasę, długość, micronaire, wytrzymałość i inne charakterystyczne cechy włókna. Kontrakt może także ustalać upusty, różnice, limity itp., które będą miały zastosowanie, a także tam gdzie to zasadne – jaki typ urządzenia ma być użyty do określenia charakterystyki w przypadku sporu.

2. Jeśli kupujący i sprzedający mają różne zdania odnośnie roszczenia, to spór zostanie rozstrzygnięty w arbitrażu, zgodnie z Regulaminem Sądu Polubownego przy Izbie Bawełny w Gdyni.

Próbobranie
Reguła 223
1. Próbobranie musi mieć miejsce w punkcie dostawy lub innym – określonym zgodnie przez kupującego i sprzedającego. Przedstawiciele kupującego i sprzedającego muszą nadzorować próbobranie. Sprzedający winien podać nazwę swego przedstawiciela kupującemu:

przed wysłaniem faktury do kupującego, lub 

wraz z fakturą

2. Próby do celów arbitrażowych muszą być pobrane, zaplombowane i oznakowane w obecności zarówno kupującego jak i sprzedającego i/lub ich przedstawicieli.

Reguła 224
1. Próba z beli bawełny winna ważyć ok. 150 gramów.

2. Próby do celów klasyfikacji organoleptycznej i arbitrażu pobiera się w przypadku bawełn amerykańskich i australijskich ze 100% bel. Jeśli nie zostanie uzgodnione inaczej, to próby bawełn innego pochodzenia pobiera się z 10% każdego lotu lub marki, jak to zostanie wykazane w fakturze sprzedającego.

3. Próby mogą być pobierane z lotów niepełnych lub przesyłek częściowych, jednakże reklamacja może być złożona jedynie w stosunku do ilości bel dostępnych w chwili próbobrania.

4. W przypadku badania i/lub arbitrażu instrumentalnego zażalenie może być złożone jedynie w stosunku do konkretnych bel wymienionych przez stronę składającą wniosek o badanie instrumentalne.
W celach arbitrażowych, próby pobiera się ze 100% zakwestionowanych bel.

5. W przypadku wydania orzeczenia w arbitrażu jakościowym, koszt pobrania, nadzoru pobrania i wysyłki prób obciąża:
· stronę, której ostateczna pisemna prośba o polubowne załatwienie sporu jest najbardziej odległa od orzeczenia w arbitrażu jakościowym,

· kupującego, jeśli orzeczenie w arbitrażu jakościowym jest mniej korzystne, niż ostateczna prośba sprzedającego o polubowne załatwienie sporu,

· dzieli się proporcjonalnie, jeśli żadna ze stron nie złożyła pisemnej prośby o polubowne załatwienie sporu.

6. Jeśli kupujący lub sprzedający uważa, że bawełna lub odpadki bawełny są w belach fałszowanych, mieszanych lub warstwowych, to próby należy pobrać z każdej beli i z każdej strony beli podlegającej próbobraniu.
Reguła 225
Bez zgodny sprzedającego, kupującemu nie wolno pobierać prób z bel przed zważeniem.

Reguła 226
Jeśli sprzedający pobierze komplet prób, musi on za nie zapłacić cenę wynikającą z kontraktu.

Roszczenia

Bele fałszowane, mieszane, warstwowe i zawierające ciała obce

Reguła 227
1.  Kupujący musi złożyć roszczenie o bele fałszowane, mieszane lub warstwowe w ciągu sześciu miesięcy (26 tygodni) od daty przybycia bawełny. Bele muszą być odstawione na bok w celu dokonania przeglądu przez 28 dni (cztery tygodnie) od zgłoszenia roszczenia, a inspekcja musi być dokonana przez zaaprobowanego eksperta. Jeśli sprzedający oświadczy kupującemu w ciągu 14 dni (dwóch tygodni) od udowodnienia roszczenia, że zamierza on odebrać tę bawełnę, to będzie miał prawo to zrobić. Jeśli kupujący zapłacił już za bawełnę, to sprzedający musi ją odkupić po wartości rynkowej dobrej bawełny w dacie udowodnienia roszczenia i zwrócić kupującemu koszty poniesione przez niego.

2.  Jeśli sprzedający nie odbierze bawełny, roszczenie musi zostać ustalone na podstawie wartości rynkowej dobrej bawełny w dacie, gdy udowodniono sprzedającemu złą jakość. Sprzedający musi także zwrócić kupującemu poniesione przez niego koszty.

3.  Kupujący musi zgłosić roszczenie dotyczące bawełny niezdatnej do sprzedaży w ciągu sześciu miesięcy (26 tygodni) od daty przybycia bawełny. Bele muszą byś odstawione na bok w celu dokonania przeglądu przez dalsze 28 dni (cztery tygodnie), a inspekcja musi być dokonana przez zaaprobowanego eksperta. Kupujący będzie miał prawo dochodzenia od sprzedającego rozsądnych kosztów za rozbicie bel i oddzielenie bawełny zdatnej do sprzedaży od niezdatnej. Kupujący może także domagać się zwrotu wartości za bawełnę uszkodzoną usuniętą z bel. Wartość musi opierać się na wartości rynkowej dobrej bawełny w dacie, gdy roszczenie zostało udowodnione sprzedającemu. 

4.  Kupujący winien złożyć roszczenie dotyczące ciał obcych w bawełnie w ciągu sześciu miesięcy (26 tygodni) od daty przybycia bawełny. Bele muszą byś odstawione na bok w celu dokonania przeglądu przez dalsze 28 dni (cztery tygodnie), a inspekcja musi być dokonana przez zaaprobowanego eksperta. Kupujący może dochodzić od sprzedającego zapłaty rozsądnych, uzasadnionych kosztów za usunięcie ciał obcych.

Reguła 228
Kupujący musi zawiadomić o roszczeniu za uszkodzenia lądowe zgodnie z wyszczególnieniem w regule 207 lub 208, a inspekcja winna być zakończona w ciągu 14 dni (dwóch tygodni) od daty zawiadomienia o roszczeniu, lub w ciągu 56 dni (ośmiu tygodni) od daty przybycia bawełny – zależnie od tego, które nastąpi pierwsze.

Reguła 229
W związku z próbobraniem do celów badania wilgotności wewnętrznej, stosuje się:
· Z każdej beli przeznaczonej do próbobrania pobiera się próby o ciężarze przynajmniej 250 gram. Próby te winny być pobrane przez przedstawiciela tej strony, która wystąpiła o przeprowadzenie badań i w obecności przedstawiciela drugiej strony (jeśli go wyznaczy). Próby muszą być pobrane w chwili ważenia.

· Próby reprezentatywne muszą być pobrane z 5% bel w każdym locie (przynajmniej z trzech bel). Bele te winny być wybrane losowo. Próby muszą być pobrane z przynajmniej dwóch różnych części każdej beli z głębokości ok. 40 cm. Próby muszą być umieszczone natychmiast w suchym, hermetycznie zamkniętym pojemniku i oznakowane w celu wskazania tożsamości bel, z których próby pochodzą.

· Próby muszą być niezwłocznie wysłane do laboratorium przeprowadzającego testy, które zostało wspólnie wybrane przez strony.

Reguła 230
1. Kupujący musi:

· zawiadomić o wszelkich roszczeniach w sprawie wilgotności wewnętrznej w ciągu 42 dni (sześciu tygodni), i
· sporządzić raport z obopólnie wybranego laboratorium oraz sformułować roszczenie ostateczne w ciągu 63 dni (dziewięciu tygodni)

od daty przybycia bawełny.

2. Upust udzielony kupującemu będzie oparty o raport laboratoryjny. Upust stanowić będzie różnicę pomiędzy:

· wagą absolutnie suchego włókna w locie plus procent "moisture regain" ustalony w kontrakcie; a

· całkowitą wagą lotu.

Upust ten bazować będzie także na cenie kontraktowej.

Reguła 231
Strona zgłaszająca roszczenie i domagająca się badań wilgotności zobowiązana jest zapłacić koszty próbobrania i wszelkie inne z tym związane. Jeśli zarzuty potwierdzą się, koszty próbobrania, przesyłki kurierskiej i opłaty laboratoryjne zostaną zwrócone przez drugą stronę. 

Prolongata terminów

Reguła 232
Prezydium Arbitrów Sądu Polubownego w Gdyni może przedłużyć każdy z terminów wymienionych w Regułach 218, 220, 227, 231, 228, lub 230, ale tylko w przypadku, gdy zainteresowana firma będzie w stanie udowodnić, że bez przedłużenia terminu stałaby się poważna niesprawiedliwość:

· gdyż nie mogła ona rozsądnie przewidzieć zwłoki, lub

· z powodu zachowania się innej firmy.

Wnioski muszą być składane do nas na piśmie. Przed podjęciem decyzji, Prezydium Arbitrów rozważy argumenty drugiej strony (firmy).

Badania instrumentalne

Reguła 233
Regułę tę stosuje się we wszystkich postępowaniach dotyczących instrumentalnych badań jakości jakichkolwiek prób bawełny, jakiegokolwiek pochodzenia.

1. Badania lub klasyfikacja na High Volume Instrument (HVI) będzie wykonywana zgodnie z przyjętą praktyką i procedurami wymienionymi w najnowszej wersji Universal Cotton Standards Agreement (Porozumieniem nt. Uniwersalnych Standardów Bawełny) pomiędzy Amerykańskim Ministerstwem Rolnictwa a międzynarodowymi sygnatariuszami.

2. Każda próba testowana będzie przynajmniej dwa razy. Wynik średni tych testów będzie wynikiem badania.

3. Jeśli zaplombowane próby zostały już użyte do klasyfikacji organoleptycznej zgodnie z Regułą 223, to te same próby mogą być użyte do badań, pod warunkiem, że zostały ponownie zaplombowane.

4. Pierwszy zestaw badań zostanie wykonany w laboratorium wskazanym przez kupującego i sprzedającego. Jeśli strony nie osiągną porozumienia, testy wykonane zostaną w certyfikowanym laboratorium wybranym przez stronę żądającą wykonania badań.

5. W przypadku wykonania pierwszych testów w certyfikowanym laboratorium - będą one ostateczne i dnie dopuszcza się żądania wykonania drugiego zestawu testów.

6. Laboratorium wykonujące pierwsze badanie, wyda raport z badań podpisany i/lub ostemplowany przez jego upoważnionych pracowników. Raport zawierać będzie wyniki badań. Próby zostaną ponownie zaplombowane przez laboratorium i przechowywane przez 35 dni (pięć tygodni) w przypadku, gdyby wystąpiono z żądaniem wykonania drugiego zestawu badań.

7. Zgodnie z punktem (5) każda z firm może żądać wykonania drugiego zestawu badań w ciągu 21 dni (trzech tygodni) od przekazania wyników pierwszych badań. Jeśli nie zostanie zgłoszone takie żądanie, informacja z raportu z badań będzie ostateczna.

8. Wszelkie żądania wykonania powtórnych badań muszą odnosić się do całkowitej liczby bel z pierwszego badania. Powtórne testy mogą zostać wykonane jedynie w certyfikowanym laboratorium zaakceptowanym przez obie strony. Gdyby nie osiągnięto porozumienia w tej sprawie, strona zgłaszająca roszczenie wskaże certyfikowane laboratorium, w którym mają być wykonane badania. Badania będą wykonane na próbach bawełny pobranych z oryginalnych, ponownie zaplombowanych prób. Strona domagająca się ponownego badania zapłaci za wysyłkę ponownie zaplombowanych prób do laboratorium, które ma wykonać powtórne badania.

9. Raporty z badań zostaną wydane i podpisane i/lub ostemplowane przez upoważnionych pracowników laboratorium. 

10. W przypadku, gdy strony nie mogą osiągnąć porozumienia, co do zastosowania upustów, lub interpretacji wyników, strony mogą wyznaczyć lub w ich imieniu wyznacza się arbitra(ów).

11. Kontrakt może ustanowić dopuszczalne różnice w jakości włókna badanego laboratoryjnie. Limity roszczeń winny być określone w kontrakcie.

12. Dla micronaire - jeśli strony nie uzgodnią inaczej - normalny limit kontrolny wynosić będzie 0,3.

13. Dla wytrzymałości - jeśli strony nie uzgodnią inaczej - normalny limit kontrolny wynosić będzie 2,0 g/tex lub 3000 psi.

14. Obojętnie, która ze stron wystąpi o wykonanie badań, musi ona wnieść do Laboratorium pełne opłaty. Z tym, że jeśli płaci kupujący, to sprzedający zwraca koszty badania każdej beli, która nie mieści się w limicie roszczeń ustalonym w kontrakcie lub w przypadku, gdy limit nie został uzgodniony w kontrakcie, która nie mieści się w NLK w punktach (12) i (13) powyżej.

Micronaire i bonifikaty
Reguła 234
1. Reguła ta odnosi się do wszelkich sporów dotyczących mirconaire, w tym sporów odnoszących się do bawełny amerykańskiej. Jej warunki mają być spójne z umową nt. micronaire pomiędzy nami a Zrzeszeniem Amerykańskich Załadowców Bawełny (ACSA), ale jeśli wystąpią nieścisłości pomiędzy tymi dwoma dokumentami, to po warunkach kontraktu ważniejsze będą przepisy niniejszej Reguły.

2. Jeśli kontrakt mówi o "micronaire", ale nie mówi czy powinno to być "minimum", czy "maksimum", przyjmuje się, że oznacza to "minimum micronaire". Jednakże, obie strony mogą dokonać na piśmie innych uzgodnień, zanim prześlą próby do badań.

3. Kontrakt może ustanawiać dopuszczalne odchylenia dla pozostałych cech włókna, które mogą być określane przez uznane laboratoria.

Reguła 235
1. W jakimkolwiek sporze nt. micronaire stosuje się procedurę określoną w Regule 233, chyba, że strony uzgodnią inaczej.

2. Jeśli kupujący i sprzedający nie uzgodnią inaczej, to:

Dla bawełny amerykańskiej:

Dla kontraktów z określoną minimalną wartością micronaire, upusty na bele, które nie osiągają tego minimum, będą następujące:

	wartość Mircronaire
poniżej limitu kontrolnego o:
	upust procentowy

	0,1

0,2

0,3

0,4

0,5

0,6
	0,5

1,0

2,0

3,0

4,0

5,0


i tak dalej o 1% dla każdej 0,1 micronaire

Jednakże, jeśli kontrakt ustala minimum 3,5 (3,5 BLK lub 3,8 NLK) lub wyżej, to:

· dla bawełny o odczycie 2,9 do 2,6 włącznie, upust procentowy będzie podniesiony do 3% dla każdej 0,1 micronaire poniżej 3,0; i

· dla bawełny o odczycie 2,5 lub poniżej, upust procentowy będzie podniesiony do 4% za każdą 0,1 micronaire poniżej 2,6.

Dla kontraktów z określoną maksymalną wartością micronaire, upusty na bele, które przekraczają to maksimum, będą następujące:

	wartość Mircronaire
powyżej limitu kontrolnego o:
	upust procentowy

	0,1

0,2

0,3

0,4

0,5

0,6
	0,5

1,0

2,0

3,0

4,0

5,0


i tak dalej o 1% dla każdej 0,1 micronaire

Jednakże, jeśli kontrakt ustala maksimum 4,9 lub niżej, to:

· dla bawełny o odczycie 5,6 lub wyższym, upust procentowy będzie podniesiony do 3% dla każdej 0,1 micronaire powyżej 5,6.

Dla bawełn innych niż amerykańskie:

Dla kontraktów z określoną minimalną wartością micronaire, upusty na bele, które nie osiągają tego minimum, będą następujące:

	wartość Mircronaire
poniżej limitu kontrolnego o:
	upust procentowy

	0,1

0,2

0,3

0,4

0,5

0,6
	0,5

1,0

2,0

3,0

4,0

5,0


i tak dalej o 1% dla każdej 0,1 micronaire

Jednakże, jeśli kontrakt ustala minimum 3,5 (3,5 BLK lub 3,8 NLK) lub wyżej, to:

· dla bawełny o odczycie 2,9 do 2,6 włącznie, upust procentowy będzie podniesiony do 3% dla każdej 0,1 micronaire poniżej 3,0; i

· dla bawełny o odczycie 2,5 lub poniżej, upust procentowy będzie podniesiony do 4% za każdą 0,1 micronaire poniżej 2,6.

Dla kontraktów z określoną maksymalną wartością micronaire, upusty na bele, które przekraczają to maksimum, będą następujące:

	wartość Mircronaire
powyżej limitu kontrolnego o:
	upust procentowy


	0,1

0,2

0,3

0,4

0,5

0,6
	0,5

1,0

2,0

3,0

4,0

5,0


i tak dalej o 1% dla każdej 0,1 micronaire

Jednakże, jeśli kontrakt ustala maksimum 4,9 lub niżej, to:

· dla bawełny o odczycie 5,6 lub wyższym, upust procentowy będzie podniesiony do 3% dla każdej 0,1 micronaire powyżej 5,6.

Wytrzymałość i bonifikaty
Reguła 236
1. We wszelkich sporach nt. wytrzymałości stosuje się procedurę ustaloną w Regule 233, chyba, że strony uzgodnią inne warunki.

2. Jeśli kupujący i sprzedający nie uzgodnią inaczej, to dla kontraktów, które określają minimalną wartość wytrzymałości, upusty za bele, które nie osiągają minimum, będą następujące:

HVI

gram/tex poniżej

limitu kontrolnego o :
pomiędzy

oraz

upust procentowy





1.1


2.0


1.0





2.1


3.0


1.5





3.1


4.0


3.0





4.1


5.0


5.0





5.1


6.0


8.0



plus 4% za każdy gram/tex poniżej 6.

Pressley

psi poniżej 
limitu kontrolnego o :
pomiędzy

oraz

upust procentowy





1050


3000


1.5





3050


5000


3.0





5050


7000


5.0





7050


9000


8.0



plus 4% za każde 2000 psi poniżej 9000

Zamknięcie kontraktu
Reguła 237
1. Jeśli z jakiejkolwiek przyczyny kontrakt lub jego część nie został lub nie zostanie wykonany (niezależnie od tego czy z przyczyny zerwania kontraktu przez jedną ze stron, czy z jakiejkolwiek innej przyczyny), to nie zostanie on unieważniony.

2. Kontrakt lub jego część zostanie zamknięty w każdym przypadku poprzez fakturowanie zwrotne do sprzedającego, zgodnie z aktualnie obowiązującymi w dacie kontraktu Regułami.

Reguła 238
Jeśli kontrakt lub jego część ma być zamknięta poprzez zwrotne fakturowanie do sprzedającego, to zastosowanie mieć będą następujące przepisy:

1. Jeśli strony nie mogą uzgodnić ceny, według której kontrakt ma być zwrotnie fakturowany do sprzedającego, to cena zostanie ustalona w drodze arbitrażu, a jeśli będzie to konieczne, to w apelacji.

2. Datą zamknięcia jest data, w której obie strony dowiadują się, lub winny były dowiedzieć się, że kontrakt nie zostanie wykonany. Określając datę, arbitrzy wezmą pod uwagę:

a. warunki kontraktu

b. zachowanie stron

c. wszelkie pisemne zawiadomienia o zamknięciu oraz

d. wszelkie inne sprawy, które arbitrzy uznają za mające znaczenie.

3. Określając cenę fakturowania zwrotnego, arbitrzy wezmą pod uwagę następujące:

a. datę zamknięcia kontraktu – jak określono w (2) powyżej

b. warunki kontraktu oraz

c. rynkową cenę bawełny będącej przedmiotem kontraktu lub o jakości podobnej w dacie zamknięcia.

4. Kwota ustalona płatna z powodu fakturowania zwrotnego będzie ograniczona do różnicy (jeśli takowa wystąpi) pomiędzy ceną kontraktową a osiągalną ceną rynkową w dacie zamknięcia.

5. Wszelkie kwoty należne i płatne z powodu fakturowania zwrotnego z kontraktu zamkniętego zgodnie z Regułą 237 i 238 będą obliczane i będą płatne niezależnie od tego czy strona otrzymująca lub dokonująca płatności zostanie uznana winną niewykonania i/lub zerwania kontraktu.

Inne roszczenia i straty

6. Wszelkie inne straty i roszczenia, które strony wzajemnie uznały za dające się naprawić nie będą włączone do ceny fakturowania zwrotnego. Sposób naprawienia takich strat i roszczeń winien być ustalony polubownie lub zgłoszony do arbitrażu lub do apelacji.

Reguła 239
1. Arbitrzy ustalą wagę dla celów fakturowania zwrotnego, jeśli:

· sprzedający nie dostarczył faktury

· ustalenie faktycznej wagi jest niemożliwe lub

· strony nie mogą uzgodnić wagi.

2. Do celu określenia wagi do faktury zwrotnej, gdy część kontraktu została już wykonana, tolerancja wagi nie ma zastosowania do pozostałej części kontraktu.
CZĘŚĆ II

REGUŁY DOTYCZĄCE PRZĘDZY BAWEŁNIANEJ i TKANIN BAWEŁNIANYCH 
Oparte na

„REGULAMINACH

oraz

ZbiORZE  zasad i reguł”

IZBY BAWEąNY W GDYNI

zatwierdzonych przez 52. Zwyczajne Walne Zgromadzenie członków
Izby Bawełny w Gdyni
dnia 21 maja 1993 r.
wraz z późniejszymi zmianami
Dział II

Postanowienia wstępne
1. Przepisy ogólne

( 1

Zbiór zasad i reguł oraz regulamin Sądu Polubownego przy Izbie Bawełny w Gdyni, oprócz kontraktów na bawełnę, odpadki i lintersy,  ma również zastosowanie do wszystkich kontraktów kupna-sprzedaży:

· przędzy bawełnianej i bawełnopodobnej,

· tkanin surowych bawełnianych i bawełnopodobnych.

zawartych „na warunkach gdyńskich”, z „gdyńską klauzulą arbitrażową” lub zawierające podobnie brzmiące klauzule.

2. Komisja notowań różnic wartościowych

( 5

1. Zarząd Izby powołuje Komisję Notowań Różnic Wartościowych, która dokonuje ustaleń różnic wartościowych dla poszczególnych rodzajów bawełny.

2. Notowania różnic wartościowych publikowane są periodycznie.

3. Zainteresowana strona może wnieść sprzeciw przeciwko ustalonym różnicom wartościowym w ciągu 7 dni od ich otrzymania. Sprzeciw rozpatruje Zarząd Izby, którego postanowienie jest ostateczne.

DZIAŁ III

Zasady regulujące ważenie, tarowanie, pobieranie prób i ustalanie ciężaru handlowego przędzy i tkanin bawełnianych
1. Ważenie
( 9

1. Ciężar brutto („załadowania lub wyładowania”) stwierdzony zostaje przez zważenie każdej jednostki opakowania przędzy albo tkaniny z osobna przed pobraniem prób, w obecności i pod kontrolą sprzedawcy i kupującego.

2. W przypadku pobrania prób przed ważeniem, ich ciężar dolicza się do stwierdzonego ciężaru danej partii.

( 10

Jeżeli jedna ze stron nie wyznaczyła swojego przedstawiciela do czynności ważenia, jak również tarowania i pobierania prób w stosownym do tego terminie, najpóźniej przed przybyciem towaru do miejsca wyładunku, czynności te zostaną przeprowadzone przez przedstawiciela drugiej strony, ze skutkiem dla obu stron.

2. TAROWANIE

( 16

Kupujący ma prawo przeprowadzić tarowanie celem stwierdzenia efektywnej tary. W przypadku stwierdzenia nadtary, kupującemu przysługuje prawo do bonifikaty za nią po cenie kontraktowej.

Stwierdzenie efektywnej tary odbywa się wspólnie przez przedstawicieli sprzedawcy i kupującego. Przepis ( 10 stosuje się odpowiednio.

3. Pobieranie prób

( 20

Na żądanie kupującego lub sprzedawcy następuje wspólne pobranie prób, przy czym każda ze stron ponosi przypadające na nią koszty. Przepis ( 10 stosuje się odpowiednio.

Pobieranie prób przędzy

( 23

1. Próby pobiera się z co najmniej 70 % partii przędzy bawełnianej w opakowaniu oryginalnym i nie uszkodzonym. W przypadku wad ukrytych, ilość opakowań oryginalnych i nie uszkodzonych winna wynosić co najmniej 15 % partii.

2. Z partii przędzy przeznaczonej do próbobrania (ust. 1) wybiera się losowo całe jednostki opakowania (skrzynie, kartony, bele itp.), a z tych jednostek liczbę nawojów według zestawienia:

	Ciężar badanej partii przędzy w kg netto
	Liczba wylosowanych opakowań
	Liczba nawojów pobranych z każdego opakowania
	

	
	
	przędza pojed.
	przędza nitkow.

	do 500 kg
	2
	5
	3

	od 501 kg do 2.000 kg
	5
	4
	2

	od 2.001 kg do 10.000 kg
	10
	3
	1

	od 10.001 kg do 25.000 kg
	15
	3
	1

	od 25.001 kg do 50.000 kg
	20
	3
	1


3. Podane w tabeli liczby nawojów przeznaczone są do badań własności fizycznych przędzy.

4. Do oznaczania wilgotności przędzy pobiera się ponadto taką samą ilość nawojów jak do badań fizycznych.

Pobieranie prób tkanin

( 24

1. Próby pobiera się z ilości nie mniejszej niż 5 % do 10 % bel całej partii - nie mniej jednak niż z trzech bel całego lotu - oryginalnie zapakowanych i nieuszkodzonych.

2. Z partii tkanin przeznaczonych do próbobrania, wybiera się losowo całe opakowania zbiorcze (bele, role itp.), a z tych jednostek - również losowo - liczbę sztuk określoną w poniższej tabeli:

	Liczba sztuk w dostarczonej partii
	Liczba sztuk pobieranych do kontroli
	Dopuszczalna liczba wadliwych sztuk (jeżeli nie uzgodniono inaczej w kontrakcie)

	do 90
	12
	2

	ponad 90 do 150
	20
	3

	ponad 150 do 280
	32
	5

	ponad 280 do 500
	50
	7

	ponad 500 do 1.200
	80
	10

	ponad 1.200 do 3.200
	125
	14

	ponad 3.200
	200
	21


4. Ciężar handlowy
( 26

1. O ile strony nie umówiły się inaczej, wilgotność przędzy bawełnianej winna być nie wyższa niż 8,5 % (moisture regain). W przypadku przekroczenia tego procentu wilgotności, strony rozliczają ciężar przędzy na bazie 8,5 %.

2. Procent wilgotności (moisture regain) przędzy bawełnopodobnej strony uzgodnią w kontrakcie, w oparciu o odpowiednią dla danej przędzy wilgotność, przyjętą w obrocie międzynarodowym. W przypadku nieuzgodnienia procentu wilgotności w kontrakcie, strony rozliczą ciężar przędzy w oparciu o standardy ogólnie stosowane w obrocie międzynarodowym.

Dział V
Ekspertyzy

1. Przepisy ogólne

( 32

1. Izba prowadzi listę ekspertów powołanych na zasadzie odrębnego regulaminu, posiadających kwalifikacje z zakresu rzeczoznawstwa: bawełny, odpadków bawełny i lintersów, przędzy bawełnianej i bawełnopodobnej oraz tkanin surowych bawełnianych i bawełnopodobnych.

2. Strona(y) lub zainteresowana osoba nie pozostająca w sporze, może wystąpić z wnioskiem (zleceniem) do Izby  o przeprowadzenie ekspertyzy z zakresu jakości, uszkodzeń albo innych wad oraz o wydanie orzeczenia eksperta Izby.

3. W postępowaniu przed ekspertem mogą być posiłkowo stosowane przepisy regulaminu Sądu Polubownego z zakresu Arbitrażu Specjalistycznego.

( 33

Strony mogą się umówić, że orzeczenie wydane przez eksperta będzie ostateczne i wiążące strony dla rozliczeń finansowych kontraktu, bez prawa podejmowania jakichkolwiek dalszych środków dowodowych lub kierowania sporu na drogę postępowania arbitrażowego.

( 34

1. Eksperta do przeprowadzenia ekspertyzy wyznacza dyrektor Izby.

2. W sprawach bardziej skomplikowanych, na żądanie wnioskodawcy lub stron, dyrektor Izby może powołać dwóch ekspertów. W przypadku nie osiągnięcia zgodnej oceny przez ekspertów, wybierają oni trzeciego eksperta jako przewodniczącego zespołu.

( 35

Orzeczenie eksperta(ów) Dyrektor Izby doręcza wnioskodawcy lub stronom.

( 36

Opłaty i wydatki związane z przeprowadzeniem ekspertyzy określa regulamin opłat i kosztów.

2. Ekspertyzy z zakresu tarowania, pobierania prób oraz wad i uszkodzeń
( 37

Jeżeli strony nie dojdą do porozumienia co do wyboru bel do tarowania, lub nie przeprowadzą zgodnie pobierania prób, czynności  te przeprowadzi na wniosek stron ekspert wyznaczony przez dyrektora Izby.

( 38

1. Jeżeli strony nie osiągną porozumienia w przedmiocie uszkodzeń bawełny, wad ukrytych lub innych wad dostarczonej bawełny i/lub wysokości roszczeń z tego tytułu, każda ze stron może wystąpić ze stosownym wnioskiem o dokonanie powyższych ustaleń przez eksperta Izby Bawełny w Gdyni.

2. Wniosek, o którym mowa w ust. 1 winien być złożony w czasie manipulacji, a w przypadku wad ukrytych, niezwłocznie po ich stwierdzeniu, nie później jednak niż w ciągu 6 miesięcy od ostatniego dnia wyładowania bawełny.

3. Kopię wniosku strona składająca winna doręczyć jednocześnie stronie przeciwnej.

( 39

Orzeczenie eksperta jest wiążące dla stron i w postępowaniu tym nie przysługuje od niego odwołanie.

( 40

Orzeczenie eksperta dyrektor Izby doręcza każdej ze stron.
CZĘŚĆ III

Regulamin Sądu Polubownego 

PRZY IZBIE BAWEŁNY W GDYNI

Oparty na

„REGULAMINACH

oraz

ZbiORZE zasad i reguł”

IZBY BAWEąNY W GDYNI

Zatwierdzonych przez 52. Zwyczajne Walne Zgromadzenie członków
Izby Bawełny w Gdyni
dnia 21 maja 1993 r.
wraz z późniejszymi zmianami
Dział I

Postanowienia wstępne
1. Przepisy ogólne

( 71

Sąd Polubowny przy Izbie Bawełny w Gdyni został powołany przez Walne Zgromadzenie tego Zrzeszenia, w oparciu o ( 10 pkt 7 Statutu Izby Bawełny.

( 72

Sąd Polubowny jest samodzielną i niezależną jednostką powołaną do rozstrzygania sporów cywilno-prawnych wynikłych i związanych z transakcją kupna-sprzedaży:

1) bawełny,

2) odpadków bawełny i lintersów,

3) przędzy bawełnianej i bawełnopodobnej,

4) tkanin surowych bawełnianych i bawełnopodobnych.

( 73

Obsługę administracyjną Sądu Polubownego sprawuje biuro Izby.

2. Właściwość Sądu Polubownego
( 74

1. Właściwość Sądu Polubownego zachodzi:

1) jeżeli strony ją pisemnie umówiły,

2) jeżeli powód w pozwie poddał się właściwości Sądu Polubownego, a pozwany na pytanie sekretarza Sądu Polubownego wyraził na piśmie zgodę na tę właściwość,

3) jeżeli właściwość została przewidziana w porozumieniach międzypaństwowych.

2. Uznaje się, że kontrakt kupna-sprzedaży zawiera zapis na Sąd Polubowny przy Izbie bawełny w Gdyni, gdy posiada klauzulę, że został zawarty „na warunkach gdyńskich”, z „gdyńską klauzulą arbitrażową” lub inne podobnie brzmiące klauzule.

3. Organizacja Sądu Polubownego
( 75

Sąd Polubowny składa się z:

1) Prezydium Arbitrów,

2) arbitrów,

3) sekretarza.

( 76

1. Prezydium Arbitrów powołuje Zarząd Izby spośród arbitrów.

2. W skład Prezydium Arbitrów wchodzą: przewodniczący, wiceprzewodniczący i członek.

3. Do prawomocności uchwał i postanowień Prezydium Arbitrów wymagane jest quorum dwóch członków Prezydium.

4. Do kompetencji Prezydium należy w szczególności:

1) rozstrzyganie wniosków o wyłączenie arbitra;

2) rozpatrywanie zażaleń od zarządzeń przewodniczącego Sądu w postępowaniu nakazowym,

3) wydawanie postanowień o zawieszeniu postępowania po skierowaniu sprawy z postępowania nakazowego do postępowania zwykłego, gdy powód nie uiścił należnej uzupełniającej opłaty od pozwu,

4) wydawanie postanowień o umorzeniu postępowania:

a) gdy cofnięcie opłaconego pozwu nastąpiło przed rozpoczęciem czynności przez zespół orzekający,

b) gdy po zawieszeniu postępowania skierowanego z postępowania nakazowego do postępowania zwykłego na skutek niezapłacenia przez powoda uzupełniającej opłaty od pozwu, powód nie wniósł o wznowienie postępowania w ciągu roku od zawieszenia,

c) gdy uznanie powództwa nastąpiło przed ukonstytuowaniem się zespołu orzekającego,

5) rozstrzyganie wniosku o przeprowadzenie arbitrażu jakościowego, zgłoszonego po terminie zakreślonym przepisami regulaminu,

6) udzielanie wyjaśnień co do znaczenia i stosowania regulaminu Sądu.

( 77

1. Arbitrem może być osoba mająca pełną zdolność do czynności prawnych, korzystająca w pełni z praw publicznych i obywatelskich praw honorowych, która ze względu na swoją wiedzę i doświadczenie oraz szczególną znajomość rzeczoznawstwa bawełny i lintersów oraz przędzy bawełnianej i bawełnopodobnej jak również tkanin surowych bawełnianych i bawełnopodobnych, a także handlu, transportu, ubezpieczeń, spedycji, techniki i prawa, w powiązaniu z osobistymi cechami, dają gwarancję pełnienia czynności arbitra w sposób należyty.

2. Arbitra ustanawia Zarząd Izby na wniosek Prezydium Arbitrów. Ustanowiony arbiter zostaje wpisany na listę arbitrów.

3. Strony wyznaczają arbitrów spośród osób wpisanych na listę arbitrów (ust. 2).

4. W przypadku wyznaczenia arbitra mającego miejsce zamieszkania poza Rzecząpospolitą Polską, strona wyznaczająca zobowiązana jest uiścić zaliczki na wydatki i koszty z tym związane – w wysokości i w terminie określonym przez sekretarza Sądu. Nie wykonanie tego powoduje uznanie, że strona nie wyznaczyła arbitra; przepis § 97 może mieć wówczas zastosowanie. 

5. Arbiter jest niezawisły. Swoje czynności sprawuje w sposób bezstronny, według najlepszej wiedzy i sumienia. Arbiter nie jest reprezentantem interesów żadnej ze stron. Zobowiązany jest do zachowania tajemnicy w zakresie pełnionych czynności arbitra.

6. Arbiter powinien odmówić przyjęcia funkcji, jeżeli wskutek przejściowych okoliczności subiektywnych lub obiektywnych przewiduje trudności operatywnego udziału w przeprowadzeniu postępowania.

7. Prezydium Arbitrów może okresowo wstrzymać powierzanie spraw danemu arbitrowi, który wskutek licznych zajęć lub innych okoliczności nie wykazuje należytej operatywności w prowadzeniu spraw.

( 78

1. Czynności sekretarza Sądu Polubownego pełni dyrektor Izby. Zarząd Izby może powierzyć innej osobie pełnienie tych czynności stale lub doraźnie.

2. Zadaniem sekretarza Sądu Polubownego jest w szczególności:

1) dokonywanie wszelkich czynności zastrzeżonych w niniejszym regulaminie, służących dla zapewnienia należytego biegu postępowania,

2) prowadzenie listy arbitrów,

3) przyjmowanie pism i dokonywanie doręczeń,

4) określenie kwoty opłat, zaliczek i wydatków oraz wzywanie stron do jej uiszczenia w zakreślonym terminie, nie krótszym niż 14 dni,

5) zwrot pozwu nie opłaconego lub nienależycie opłaconego oraz pozwu, którego inne braki formalne nie pozwalają na rozpoznanie sporu, co nie dotyczy cofnięcia pozwu w postępowaniu nakazowym, gdy sprawę przekazano do postępowania zwykłego.

6) podpisywanie, obok arbitrów, wyroku Sądu Polubownego.

4. Siedziba Sądu POLUBOWNEGO i miejsce rozstrzygania sporów

( 79

1. Siedzibą Sądu Polubownego jest Gdynia.

2. Miejscem rozpatrywania sporu i orzekania jest z reguły Gdynia.

3. Sąd Polubowny, bądź na wniosek jednej lub obu stron, bądź z własnej inicjatywy - jeśli uzna to za celowe - może wyznaczyć inne miejsce dla rozpatrywania sporu.

5. Sankcje niewykonania wyroku
( 80

W przypadku niewykonania dobrowolnie wyroku przez jedną ze stron, sekretarz Sądu Polubownego, na wniosek strony lub z własnej inicjatywy, może zarządzić podanie do wiadomości faktu niewykonania wyroku sądom arbitrażowym, instytucjom handlowym, władzom państwowym i innym zainteresowanym w kraju i za granicą.

6. Interpretacja i stosowanie regulaminu

( 81

1. Arbiter interpretuje i stosuje regulamin zgodnie z jego obowiązkami i uprawnieniami.

2. W przypadku różnicy zdań między arbitrami co do znaczenia i stosowania postanowień regulaminu, rozstrzyga większość głosów. Jeżeli tego nie można osiągnąć, arbitrzy mogą zwrócić się do Prezydium Arbitrów o przedstawienie na piśmie stosownych wyjaśnień w świetle praktyki i oceny Izby.

3. W przypadku rozbieżności w interpretacji jakiegokolwiek przepisu, obowiązuje tekst w języku polskim.

7. Opłaty i koszty

( 82

1. Strony zobowiązane są do ponoszenia kosztów postępowania według zasad oraz wysokości określonej w regulaminie opłat i kosztów.

2. Sąd Polubowny może w każdym stadium postępowania, jeśli uzna to za właściwe, zarządzić dokonanie - przez jedną lub obie strony - wpłaty do depozytu stosownej kwoty pieniężnej albo złożenia gwarancji tytułem zabezpieczenia przyszłych kosztów postępowania.

DZIAŁ II

Sąd Polubowny 
1. Przepisy ogólne

( 83

1. Pozew oraz wszelkie pisma procesowe redaguje się w języku polskim lub angielskim.

2. Sekretarz Sądu, a w toku postępowania zespół orzekający, może zobowiązać stronę polską do złożenia pism procesowych w języku angielskim.

( 84

Pozew wraz z załącznikami i inne pisma procesowe wnosi się w 4-ch egzemplarzach do sekretarza Sądu, na adres Izby.

( 85

Rozprawy odbywają się w języku polskim. Jeżeli strona lub jej pełnomocnik nie znają języka, w którym prowadzona jest rozprawa, przewodniczący zespołu orzekającego może zarządzić prowadzenie rozprawy w określonym języku obcym lub powołać tłumacza. Funkcję tłumacza pełnić może członek zespołu orzekającego.

( 86 

Strony mogą być reprezentowane przez pełnomocników.

( 87

Sprawie zostaje nadany bieg po wniesieniu przez stronę zobowiązaną stosownej opłaty, zgodnie z regulaminem opłat i kosztów.

( 88

Doręczeń pism dokonuje się listami poleconymi. Strona zagraniczna może wskazać swego przedstawiciela lub pełnomocnika do doręczeń, mającego siedzibę w Polsce. Doręczenie stronom niemającym swego przedstawiciela lub pełnomocnika do doręczeń w Polsce, następuje na ich ryzyko.

( 89

Postępowanie przed Sądem Polubownym jest dwuinstancyjne dla rozstrzygania sporów z kontraktów międzynarodowych, a jednoinstancyjne - z kontraktów krajowych dla stron mających siedzibę w Polsce.

( 90

1. Postępowanie sporne przed Sądem Polubownym może być na wniosek strony zaakceptowany przez drugą stronę lub na wniosek sekretarza Sądu zaakceptowany przez strony, poprzedzone postępowaniem pojednawczym, mającym na celu zawarcie ugody przez strony.

2. Postępowanie pojednawcze przeprowadza sekretarz Sądu Polubownego, który podejmuje niezbędne w tym zakresie czynności i wyznacza termin posiedzenia pojednawczego.

3. Ugoda zawarta przez strony w postępowaniu pojednawczym ma moc prawną na równi z wyrokiem sądu Polubownego lub ugodą przed nim zawartą.

4. W przypadku nie dojścia do ugody, na wniosek powoda zostanie wszczęte postępowanie przed Sądem Polubownym. Jeżeli powód, w ciągu roku od wniosku o przeprowadzenie postępowania pojednawczego nie postawi wniosku o wszczęcie postępowania spornego, pozew uważa się za cofnięty.

5. W postępowaniu przed Sądem Polubownym nie mogą być przez strony ujawniane oświadczenia stron składane w postępowaniu pojednawczym, a dotyczące istoty sporu.

6. Opłata od postępowania pojednawczego wynosi 25 % opłaty zasadniczej.

2. Postępowanie przed Sądem Polubownym I Instancji

Pozew

( 91

Wszczęcie postępowania następuje przez wniesienie pozwu.

( 92

1. Pozew winien zawierać w szczególności:

1) oznaczenie Sądu Polubownego,

2) oznaczenie stron z podaniem miejsca zamieszkania lub siedziby,

3) zwięzłe przedstawienie stanu faktycznego,

4) wnioski powoda z uzasadnieniem roszczeń oraz podaniem wartości przedmiotu sporu,

5) wskazanie dowodów na poparcie przytoczonych okoliczności,

6) podanie podstawy właściwości Sądu Polubownego,

7) wskazanie osoby arbitra,

8) wymienienie załączników do pozwu,

9) podpis strony.

2. Do pozwu winny być załączone wymienione w nim dowody z dokumentów, bądź w oryginałach lub fotokopiach, bądź w odpisach z potwierdzeniem ich zgodności przez stronę powodową.

( 93

1. Po dokonaniu opłaty od pozwu i uzupełnienia innych braków formalnych na wezwanie sekretarza Sądu, pozew zostaje doręczony stronie pozwanej, wraz z listą arbitrów.

2. Sekretarz Sądu doręczając pozew, wzywa stronę pozwaną do złożenia odpowiedzi na pozew oraz wyznaczenia arbitra, w ciągu 14 dni od daty otrzymania wezwania.

3. Jednocześnie Sekretarz Sądu winien zapytać strony biorące udział w sporze, czy posiadają one Regulamin Sądu Polubownego przy Izbie Bawełny w Gdyni, czy też zbiór ten powinien być stronom dostarczony.

Cofnięcie pozwu

( 94

W przypadku cofnięcia pozwu, Prezydium Arbitrów Sądu Polubownego, a po rozpoznaniu czynności zespołu orzekającego - zespół, wydaje postanowienie o umorzeniu postępowania i zwrocie części opłaty.

Odpowiedź na pozew, powództwo wzajemne, zastępcze ustanowienie arbitra

( 95

Pozwany winien złożyć odpowiedź na pozew i wyznaczyć arbitra w ciągu 14 dni od otrzymania pozwu. W przeciwnym wypadku arbitra wyznaczy prezes (wiceprezes) Izby, a Sąd Polubowny może rozpoznać sprawę w oparciu o materiał dowodowy złożony przez powoda.

( 96

1. Pozwany w odpowiedzi na pozew może zgłosić powództwo wzajemne, jeśli rozstrzygnięcie jego należy do właściwości Sądu Polubownego.

2. Powództwo wzajemne pod względem opłat uważa się za sprawę samoistną i może ono być rozpatrzone po dokonaniu opały w terminie zakreślonym przez sekretarza Sądu.

( 97

Prezes (wiceprezes) Izby ustanawia arbitra w zastępstwie strony, która upoważniła go w tym zakresie, lub mimo wezwania nie wyznaczyła arbitra w zakreślonym do tego terminie.

Odmowa lub wyłączenie arbitra

( 98

1. Arbiter winien odmówić pełnienia swoich czynności o ile w danej sprawie nie jest dostatecznie bezstronny.

2. Arbiter nie może pełnić swoich czynności w przypadkach wyłączających go w myśl przepisów kodeksu postępowania cywilnego.

( 99

1. Strona może wnieść o wyłączenie arbitra w ciągu 14 dni od powzięcia wiadomości o osobie wyznaczonego arbitra, w przypadku zaistnienia okoliczności z ( 98 lub w przypadku zaistnienia innych, należycie uzasadnionych okoliczności.

2. O ile strona przeciwna nie zgadza się na wyłączenie arbitra, wniosek w tym zakresie rozstrzyga Prezydium Arbitrów Sądu Polubownego, którego postanowienie jest ostateczne.

     O postanowieniu tym sekretarz Sądu Polubownego powiadamia strony.

Tryb postępowania

( 100

1. Postępowanie przed Sądem Polubownym jest w zasadzie pisemne, z wyjątkami przewidzianymi regulaminem.

2. Zespół orzekający uprawniony jest do orzekania i rozstrzygania zarzutów o niewłaściwości Sądu Polubownego, w tym zarzutów co do istnienia lub ważności klauzuli (umowy) arbitrażowej (zapisu na sąd Polubowny).

3. Zespół Orzekający powinien dać możność stronom przedstawienia zarówno w dziedzinie faktycznej, jak i prawnej - tego, co uważają za właściwe dla obrony swoich praw na zasadzie pełnego równouprawnienia.

4. Zespół Orzekający rozstrzyga o wnioskach dowodowych według swego uznania, może również z własnej inicjatywy powołać biegłych, przesłuchać świadków, żądać od stron złożenia dodatkowych wyjaśnień i dowodów, jak również podejmować czynności, które uzna za stosowne dla rozstrzygnięcia sporu.

( 101

Sąd Polubowny rozpoznaje i rozstrzyga spory w zespołach orzekających w składzie 2 arbitrów, z zastrzeżeniem ( 102 ust. 2 i 3, ( 103 ust. 1 oraz § 1122 ust. 1.

( 102

1. Sąd Polubowny w składzie 2 arbitrów wydaje orzeczenie tylko w przypadku osiągnięcia jednomyślności.

2. W przypadku braku jednomyślności, arbitrzy wybierają trzeciego arbitra – przewodniczącego zespołu orzekającego. Dla skuteczności rozstrzygnięć decyduje większość głosów.

3. Jeżeli arbitrzy nie uzgodnią osoby przewodniczącego w ciągu 7 dni, wyznacza go z listy arbitrów prezes (wiceprezes) Izby.

( 103

1. Jeżeli Sąd Polubowny uzna to za wskazane, może zarządzić przeprowadzenie ustnego postępowania. W takim przypadku arbitrzy wybierają w ciągu 7 dni, trzeciego arbitra jako przewodniczącego zespołu orzekającego. W przypadku braku zgody między arbitrami co do osoby przewodniczącego, wyznacza go prezes (wiceprezes) Izby.

2. Wyznaczenie terminu rozprawy powinno nastąpić w takim czasie, by strony mogły w niej wziąć udział osobiście.

3. Do skuteczności rozstrzygnięć Sądu Polubownego wybranego w trybie ust. 1 w liczbie 3 arbitrów, wystarcza większość głosów.

( 104

1. Rozprawy nie są publiczne.

2. Niestawienie się na ustną rozprawę strony należycie wezwanej, nie wstrzymuje postępowania.

3. Z rozprawy sporządza się protokół, podpisany przez arbitra przewodniczącego i protokólanta.

( 105

Sąd Polubowny jest uprawniony do wydawania orzeczeń tymczasowych, wstępnych i częściowych, jak również orzeczeń zatwierdzających ugodę stron.

Miarodajne prawo merytoryczne i procesowe

( 106

1. Sąd Polubowny stosuje prawo materialne tego państwa, które strony zgodnie wybrały, a w przypadku braku wyboru - prawo tego państwa, które pozostaje w najściślejszym związku z przypadkiem spornym, uwzględniając przy tym zasady dobrej wiary i odnoszące się do spornego przypadku zwyczaje handlowe oraz zasady słuszności o tyle, o ile miarodajne prawo na to zezwala.

2. W sprawach proceduralnych nie unormowanych postanowieniami niniejszego regulaminu mogą być stosowane posiłkowo przepisy kodeksu postępowania cywilnego (k.p.c.).

Wyrok

( 107

Wyrok powinien być ogłoszony stronom po zamknięciu rozprawy, albo wydany nie później niż w ciągu 14 dni od daty ostatniej ustnej rozprawy lub daty zamknięcia przewodu dowodowego w przypadku nie zarządzenia ustnego postępowania.

( 108

Wyrok Sądu Polubownego powinien zawierać w szczególności:

1) oznaczenie Sądu Polubownego z podaniem podstawy jego właściwości,

2) miejsce i datę wydania wyroku,

3) oznaczenie stron i arbitrów,

4) rozstrzygnięcie o żądaniach stron,

5) rozstrzygnięcie o kosztach postępowania,

6) przytoczenie motywów, którymi kierował się Sąd Polubowny przy wydaniu wyroku,

7) podpisy arbitrów oraz sekretarza Sądu.

( 109

1. Sąd Polubowny w każdym przypadku określa koszty postępowania. W zasadzie koszty obciążają stronę przegrywającą spór, jednakże Sąd może je podzielić w inny sposób.

2. Sąd Polubowny zasądza należności w walucie kontraktu.

( 110

Domniemywa się, że strony wymagają, aby wyrok Sądu Polubownego zawierał uzasadnienie, chyba że strony wyraźnie oświadczyły, iż wyrok ma być bez uzasadnienia.

( 111

1. Oryginał wyroku pozostaje w aktach sprawy.

2. Stronom doręcza się odpisy wyroku - podpisane tak jak oryginał - za pokwitowaniem lub dowodem doręczenia.

( 112

Jeżeli sekretarz Sądu Polubownego, podpisując wyrok, zauważy w nim usterki formalne, przekazuje wyrok zespołowi orzekającemu w celu dokonania stosownych poprawek.

3. POSTĘPOWANIE NAKAZOWE W SĄDZIE POLUBOWNYM PRZY IZBIE BAWEŁNY W GDYNI

§ 1121
Sąd Polubowny rozpoznaje sprawę w postępowaniu nakazowym na pisemny wniosek powoda zgłoszony w pozwie. Pozew winien spełniać wymagania określone w § 92, z pominięciem wskazania osoby arbitra (§ 92 ust. 1 pkt 7).

§1122
1. W postępowaniu nakazowym Sąd orzeka w składzie jednego arbitra: przewodniczącego (wiceprzewodniczącego) Prezydium Arbitrów, na posiedzeniu bez udziału stron, na podstawie dowodów przedłożonych przy pozwie, z zastrzeżeniem ust. 2.

2. W postępowaniu:

1) z przekazania sprawy do postępowania zwykłego (§ 1124), 

2) uwzględniającym zarzuty (§ 1127 i § 11210),

3)  zażaleniowym na odrzucenie zarzutów (§ 1128 ust. 2)

Sąd orzeka wg przepisów o postępowaniu przed Sądem I instancji; w postępowaniu tym nie może brać udziału arbiter rozpoznający sprawę jednoosobowo.

§ 1123
Sąd wydaje nakaz zapłaty, jeżeli istnieją przesłanki ku temu, określone w (polskim) Kodeksie postępowania cywilnego, w szczególności, gdy okoliczności uzasadniające dochodzone żądania są udowodnione dołączonym do pozwu:

1) dokumentem urzędowym,

2) zaakceptowanym przez dłużnika rachunkiem (fakturą), 

3) wezwaniem dłużnika do zapłaty i pisemnym oświadczeniem dłużnika o uznaniu długu, 

4) zaakceptowanym przez dłużnika żądaniem zapłaty, zwróconym przez bank i nie zapłaconym z powodu braku środków na rachunku bankowym.

§ 1124
W razie braku podstaw do wydania nakazu zapłaty, Sąd przekazuje sprawę do postępowania zwykłego.

§ 1125
1. Wydając nakaz zapłaty, Sąd orzeka, że pozwany ma w ciągu dwóch tygodni od doręczenia nakazu zaspokoić roszczenie w całości, wraz z należnościami ubocznymi albo wnieść w tym terminie zarzuty.

2. Nakaz zapłaty doręcza się stronom; pozwanemu wraz z pozwem i załącznikami.

§ 1126
W piśmie zawierającym zarzuty od nakazu zapłaty pozwany winien wskazać, czy zaskarża nakaz w całości, czy w części, przedstawić wszystkie zarzuty przeciwko żądaniu pozwu, a także wszystkie okoliczności faktyczne i dowody na ich potwierdzenie, a nadto wskazać osobę arbitra.

§ 1127
Sąd uznając, iż złożenie zarzutów nastąpiło prawidłowo, zarządza ich doręczenie powodowi, wzywając go do wyznaczenia arbitra i wskazując na możliwość złożenia odpowiedzi na zarzuty - w ciągu 14 dni od doręczenia wezwania.

§ 1128
1. Sąd odrzuca zarzuty wniesione po upływie terminu lub z innych przyczyn niedopuszczalne, jak również zarzuty, których braków pozwany nie usunął w terminie.

2. Na postanowienie odrzucające zarzuty przysługuje w terminie 7 dni od jego doręczenia, zażalenie. Zażalenie powinno czynić zadość wymaganiom pisma procesowego oraz zawierać wskazanie zaskarżonego postanowienia i wniosek o jego zmianę lub uchylenie, jak również zwięzłe uzasadnienie zażalenia ze wskazaniem w miarę potrzeby nowych faktów i dowodów, a nadto winno wskazywać osobę arbitra.

3. Zażalenie doręcza się powodowi, który uprawniony jest do złożenia odpowiedzi na zażalenie i wskazania osoby arbitra, w ciągu 14 dni od doręczenia zażalenia.

§ 1129
Nakaz zapłaty, przeciwko któremu w całości lub w części nie wniesiono skutecznie zarzutów, ma skutki prawomocnego orzeczenia.

§ 11210
Po przeprowadzeniu postępowania, Sąd wydaje orzeczenie, w którym nakaz zapłaty w całości lub w części utrzymuje w mocy albo go uchyla i orzeka o żądaniu pozwu, bądź postanowieniem pozew odrzuca lub postępowanie umarza.

4. Postępowanie PRZED Sądem Polubownym II instancji

( 113

Strona w postępowaniu z kontraktu zagranicznego, może odwołać się od wyroku Sądu Polubownego I instancji w ciągu 14 dni od daty doręczenia wyroku.

( 114

Odwołanie kieruje się w 5. egzemplarzach do sekretarza Sądu Polubownego.

( 115

Odwołanie powinno czynić zadość ogólnym wymaganiom przepisanym dla pozwu, a w szczególności zawierać:

a) oznaczenie oskarżonego wyroku,

b) zarzuty, na jakich oparte jest odwołanie,

c) wartość przedmiotu zaskarżenia,

d) wniosek o zmianę zaskarżonego orzeczenia w całości lub w części.

( 116

1. W ciągu 7 dni od daty otrzymania odwołania prezes (wiceprezes) Izby ustali z listy arbitrów skład zespołu orzekającego Sądu Polubownego II instancji w liczbie 3. osób, to jest przewodniczącego zespołu orzekającego i dwóch arbitrów.

2. W skład zespołu orzekającego Sądu Polubownego II instancji nie mogą wchodzić członkowie zespołu orzekającego I instancji.

( 117

Sekretarz Sądu Polubownego doręcza 1 egzemplarz odwołania stronie przeciwnej oraz wzywa ją do złożenia odpowiedzi na odwołanie (w 5 egzemplarzach) w ciągu 14 dni od daty otrzymania wezwania.

( 118

1. Sąd Polubowny II instancji rozpoznaje spór na podstawie stanu faktycznego ustalonego przed Sądem Polubownym I instancji.

2. W szczególnie uzasadnionych przypadkach Sąd Polubowny II instancji może dopuścić dowody uzupełniające.

( 119

Sąd Polubowny II instancji nie może zmienić wyroku na niekorzyść strony odwołującej się, chyba że strona przeciwna również wniosła odwołanie.

( 120

W razie uwzględnienia odwołania, Sąd Polubowny II instancji zmienia zaskarżony wyrok i orzeka co do istoty sprawy.

( 121

1. Gdyby w toku postępowania okazało się, że jeden z członków zespołu orzekającego Sądu Polubownego II instancji nie może z ważnych powodów brać w nim dalszego udziału, wówczas prezes (wiceprezes) Izby uzupełni w ciągu 7 dni od daty tego stwierdzenia skład zespołu orzekającego.

2. Przepis ( 116 ust. 2 stosuje się odpowiednio.

( 122

Postępowanie przed Sądem Polubownym II instancji jest pisemne.

( 123

Do skuteczności rozstrzygnięć Sądu Polubownego II instancji wystarcza większość głosów.

( 124

Wyrok Sądu Polubownego II instancji winien w każdym razie zawierać:

1) miejsce i datę wydania wyroku,

2) oznaczenie stron i arbitrów,

3) rozstrzygnięcie o żądaniach stron,

4) rozstrzygnięcie o kosztach postępowania przed Sądem Polubownym II instancji oraz całość kosztów za obie instancje,

5) przytoczenie motywów rozstrzygnięcia, którymi kierował się Sąd Polubowny II instancji,

6) podpisy arbitrów i sekretarza Sądu.

( 125

Koszty postępowania przed Sądem Polubownym II instancji obciążają tę stronę, przeciwko której wydano wyrok.

Sąd Polubowny może również w inny sposób podzielić koszty pomiędzy strony.

( 126

Wyrok Sądu Polubownego II instancji jest ostateczny i nie przysługuje od niego odwołanie.

( 127

Stronom doręcza się odpisy wyroku Sądu Polubownego II instancji podpisane tak, jak oryginał, za pokwitowaniem lub dowodem doręczenia.

( 128

Prawomocny wyrok Sądu Polubownego i ugoda przed nim zawarta, mają moc prawną na równi z wyrokiem sądu państwowego lub ugodą przed nim zawartą, po uznaniu albo stwierdzeniu przez sąd państwowy ich wykonalności (art. 1212 polskiego Kodeksu postępowania cywilnego).

( 129

Jeżeli nie ma szczególnych przepisów o postępowaniu przed Sądem Polubownym II instancji, do postępowania tego stosuje się odpowiednio przepisy o postępowaniu przed Sądem Polubownym I instancji.

( 130

Sekretarz Sądu zobowiązany jest wydać stronie uprawnionej na jej wniosek, oryginał wyroku do dalszego postępowania przed sądami państwowymi w celu uznania lub stwierdzenia wykonalności orzeczenia i uzyskania klauzuli wykonalności.

( 131

Sąd Polubowny przechowuje akta sprawy we własnym archiwum i przekazuje je sądom państwowym na wniosek strony lub właściwego sądu państwowego.

Dział III

Arbitraż specjalistyczny
1. Arbitraż jakościowy bawełny

Postępowanie w I instancji

( 132

1. Strony mogą w kontrakcie uzgodnić termin zgłoszenia wniosku o Arbitraż Jakościowy.

2. W przypadku, gdy kontrakt nie przewiduje terminu dla zgłoszenia wniosku arbitrażowego wniosek taki winien być zgłoszony w ciągu 49 dni od przybycia bawełny.

3. W przypadku poddania bawełny czynnościom fumigacji lub innym czynnościom sanitarno-epidemiologicznym, termin z ust. 1 i 2 ulega przedłużeniu o okres przeprowadzania takich czynności.

4. Wnioskodawca, uchybiając z ważnych przyczyn terminom określonym w ust. 1-3, może wystąpić do Prezydium Arbitrów z wnioskiem zawierającym uzasadnienie, o przywrócenie uchybionego terminu.

5. Wniosek, z ust. 4 nie może być rozpatrzony przez Prezydium Arbitrów w przypadku jego zgłoszenia po upływie 8 miesięcy od ostatniego dnia wyładunku bawełny.

( 133

1. Wniosek arbitrażowy musi dotyczyć co najmniej całego lotu.

2. Wnioskodawca dla zachowania terminów z ( 132 wobec nie zakończenia polubownie postępowania reklamacyjnego, może zgłosić wniosek uproszczony (np. depeszą, teleksem itp.), uzupełniając go następnie wymaganymi danymi z ( 134.

( 134

1. Wniosek arbitrażowy winien zawierać w szczególności:

1) oznaczenie i podanie podstawy właściwości Arbitrażu Jakościowego;

2) oznaczenie stron z podaniem adresów;

3) niezbędne dane dotyczące kontraktu, w tym jego datę i oznaczenie jakości;

4) dane, których dotyczy arbitraż (klasa, kolor, włókno);

5) liczbę, cechy i numery bel objętych arbitrażem;

6) nazwę statku, lub określenie innego środka transportu, którym dostarczono towar;

7) datę ostatniego dnia wyładunku bawełny;

8) nazwisko wyznaczonego przez stronę arbitra;

9) oznaczenie przedsiębiorstwa, które ma dostarczyć próby;

10) oznaczenie przedsiębiorstwa lub nazwiska osób reprezentujących strony przy pobieraniu i pieczętowaniu prób;

11) adres, na który należy przesłać próby po arbitrażu;

12) dowód uiszczenia opłaty od arbitrażu;

13) datę i podpisy strony.

2. Wnioskodawca może nadto żądać wydania orzeczenia, z podaniem wartości bonifikaty w walucie kontraktu. W takim przypadku strona winna podać przeciętny ciężar jednej beli.

( 135

Kopię wniosku arbitrażowego powód doręcza jednocześnie stronie pozwanej.

( 136

1. Sekretarz Sądu, w razie potrzeby, wzywa wnioskodawcę do usunięcia braków formalnych wniosku, zakreślając w tym celu stosowny termin, nie krótszy niż 14 dni od otrzymania wezwania.

2. W przypadku nieusunięcia braków w terminie wskazanym w ust. 1, jak również niewniesienia opłaty, sekretarz Sądu zwraca wniosek stronie powodowej. O fakcie tym sekretarz Sądu zawiadamia stronę pozwaną.

( 137

Strona pozwana w ciągu 14 dni od daty otrzymania wniosku winna wyznaczyć arbitra.

( 138

W przypadku niewyznaczenia arbitra przez stronę pozwaną, arbitra wyznacza prezes (wiceprezes) Izby.

( 139

Po wyznaczeniu arbitra i dostarczeniu prób, zespół arbitrów przystępuje do przeprowadzenia arbitrażu.

( 140

Przygotowując próby do Arbitrażu Jakościowego sekretarz Sądu zarządza usunięcie cech mogących umożliwić arbitrom identyfikację stron oraz zarządza poddanie prób klimatyzacji w standardowych warunkach, przez okres przynajmniej 24 godzin. Arbitraż przeprowadza się w tych samych warunkach klimatycznych.

( 141

1. Arbitrażowi poddaje się tylko takie próbki, do których stanu zespół arbitrów nie wnosi zastrzeżeń. 

2. W przypadku uznania przez zespół arbitrów, że stan prób nie pozwala na należyte przeprowadzenie pełnego arbitrażu, w orzeczeniu zamieszcza się uwagę o stanie próbek.

3. Nienależyty stan znacznej części próbek może być podstawą do nieprzeprowadzenia arbitrażu.

( 142

1. Arbitraż Jakościowy I instancji przeprowadza zespół w składzie dwóch arbitrów, z zastrzeżeniem ust. 3.

2. Zespół w składzie dwóch arbitrów wydaje orzeczenie tylko w przypadku osiągnięcia jednomyślności.

3. W przypadku nieosiągnięcia jednomyślności arbitrzy wybierają trzeciego arbitra – przewodniczącego - i rozstrzygają spór większością głosów. Przepis § 103 ust. 1 zdanie 3 ma odpowiednie zastosowanie.

( 143

1. Orzeczenie Arbitrażu Jakościowego winno zawierać w szczególności:

1) oznaczenie zapisu na Arbitraż jakościowy;

2) miejsce i datę wydania orzeczenia;

3) oznaczenie stron i arbitrów;

4) wynik Arbitrażu Jakościowego;

2. Oryginał i wszystkie odpisy orzeczenia winny być podpisane przez arbitrów, a ponadto zaopatrzone pieczątką Izby oraz podpisem sekretarza Sądu.

3. Sekretarz Sądu doręcza stronom orzeczenie Arbitrażu Jakościowego.

( 144

Koszty postępowania arbitrażowego ponoszą obie strony po połowie, w wysokości i na zasadach określonych regulaminem opłat i kosztów.

Postępowanie w II instancji

( 146

1. Odwołanie od orzeczenia Arbitrażu Jakościowego I instancji może wnieść każda ze stron, w terminie 14 dni od otrzymania tegoż orzeczenia.

2. Odwołujący doręcza kopię odwołania jednocześnie stronie pozwanej.

( 147

Instancją odwoławczą od orzeczenia Arbitrażu Jakościowego I instancji jest Arbitraż Jakościowy II instancji przy Izbie Bawełny w Gdyni chyba, że umówiono inny organ w kontrakcie.

( 148

1. Arbitraż Jakościowy II instancji przeprowadza zespół w składzie arbiter przewodniczący i dwaj arbitrzy.

2. Arbitrów do zespołu orzekającego w II instancji wyznacza prezes (wiceprezes) Izby.

W skład zespołu orzekającego w II instancji nie może wchodzić osoba, która była arbitrem w postępowaniu I instancji.

( 149

Sekretarz Sądu przedkłada zespołowi odwoławczemu odpis orzeczenia Arbitrażu Jakościowego I instancji bez nazwisk (nazw firm) stron oraz bez cech identyfikujących bawełnę.

( 150

W Arbitrażu Jakościowym Bawełny II instancji w sprawach nieuregulowanych stosuje się odpowiednio przepisy dotyczące Arbitrażu Jakościowego Bawełny I instancji lub Sądu polubownego.

§ 1501
1. Procedura arbitrażowa bawełny metodą instrumentalną HVI zawarta jest w Załączniku nr 2 do niniejszego Zbioru Zasad i Reguł.

2. Procedura, o której mowa w ust. 1 wymaga zastosowania przepisów § 132 - 136, z wyłączeniem przepisów § 134 ust. 1 p. 8 Zbioru.

2. Arbitraż Jakościowy odpadków bawełny i lintersów

Przepisy ogólne

( 151

1. W przypadku dostarczenia odpadków bawełny lub lintersów o niższej jakości od jakości zakontraktowanej, kupującemu przysługuje dodatkowa bonifikata ustalona wg cen rynkowych w wysokości 2 % za każde 10 % niższej jakości.

2. W przypadku, gdy jakość dostarczonego towaru jest pod względem wartości gorsza o 20 % od jakości zakontraktowanej, kupujący może przyjąć towar z bonifikatą - bądź według ceny uzgodnionej dodatkowo między stronami.

3. W odpadkach czystej bawełny dopuszcza się zawartość włókien chemicznych lub zwierzęcych do wysokości 3 %. W przypadku stwierdzenia zawartości włókien chemicznych lub zwierzęcych ponad 3 %, kupujący ma prawo przyjąć towar wraz z należną bonifikatą po cenie uzgodnionej pomiędzy stronami.

Zawartość obcych włókien ustali Laboratorium Izby.

Koszty badań ponoszą strony po połowie, w wysokości i na zasadach określonych regulaminem opłat i kosztów.

Postępowanie

( 152

1. W Arbitrażu Jakościowym Odpadków Bawełny i Lintersów stosuje się odpowiednio przepisy dotyczące Arbitrażu Jakościowego Bawełny lub Sądu Polubownego.

2. Wniosek arbitrażowy powinien zawierać także kontraktową cenę towaru.

( 153

Dostarczony towar będzie arbitrowany na podstawie uzgodnionej jakości i oszacowany według jego wartości rynkowej. Jeżeli wartości tej nie można stwierdzić, podstawą oszacowania będzie cena kontraktowa.

( 154

Dla gwarantowanych czystych odpadków bawełny, względnie w zasadzie czystych, oszacowaniu podlega tylko jakość czystych odpadków bawełny.

3. Arbitraż jakościowy przędzy bawełnianej i bawełnopodobnej

Przepisy ogólne

( 155

Jeżeli mniejwartość partii przędzy wynosi 15 % lub więcej, kupujący ma prawo nie przyjąć towaru, stawiając go do dyspozycji sprzedawcy.

Badania laboratoryjne

( 156

1. Na podstawie prób pobranych zgodnie z ( 23 Laboratorium Izby przeprowadzi badania laboratoryjne w odniesieniu do parametrów technicznych objętych wnioskiem arbitrażowym.

2. Badania laboratoryjne zostaną przeprowadzone na aparaturze wg metod określonych w instrukcji jakościowania, stanowiącej załącznik do niniejszego regulaminu.

Postępowanie

( 157

1. Wniosek o Arbitraż Jakościowy Przędzy Bawełnianej i Bawełnopodobnej składa się w terminie trzech miesięcy od ostatniego dnia wyładunku przędzy, z zastrzeżeniem ust. 2.

2. Wniosek arbitrażowy dotyczący wad ukrytych składa się w terminie 6 miesięcy od ostatniego dnia wyładunku przędzy.

( 158

1. Wniosek o Arbitraż Jakościowy Przędzy Bawełnianej i Bawełnopodobnej winien zawierać:

1) oznaczenie i podanie podstawy właściwości Arbitrażu Jakościowego;

2) oznaczenie stron z podaniem adresów;

3) dokładne sprecyzowanie roszczeń;

4) nazwę statku lub określenie innego środka transportu, którym dostarczono przędzę;

5) datę ostatniego dnia wyładunku bawełny;

6) nazwisko wyznaczonego przez stronę arbitra;

7) oznaczenie przedsiębiorstwa, które ma dostarczyć próby;

8) oznaczenie przedsiębiorstw lub nazwiska osób reprezentujących strony przy pobieraniu i zabezpieczaniu prób;

9) adres, pod który należy odesłać próby po arbitrażu;

10) datę wniosku i podpis strony.

2. Wniosek może ponadto zawierać żądanie wydania orzeczenia z podaniem wartości bonifikaty w walucie kontraktu.

3. Do wniosku załącza się egzemplarz kontraktu (oryginał, fotokopia, odpis) oraz stosowne dokumenty na uzasadnienie roszczeń (certyfikaty laboratoryjne itp.).

( 159

Kopię wniosku arbitrażowego powód doręcza jednocześnie stronie przeciwnej.

( 160

1. W przypadku nieuiszczenia opłaty od wniosku lub niepodania we wniosku innych niezbędnych danych, sekretarz Sądu wzywa stronę powodową do usunięcia braków, zakreślając jej w tym celu odpowiedni termin, nie krótszy niż 14 dni, od otrzymania wezwania.

2. W przypadku nieusunięcia braków w terminie wskazanym w ust. 1 sekretarz Sądu zwraca wniosek stronie powodowej. O fakcie tym sekretarz powiadamia stronę pozwaną.

( 161

1. Strona pozwana w ciągu 14 dni od otrzymania wniosku arbitrażowego winna wyznaczyć arbitra.

2. W terminie określonym w ust. 1 strona pozwana może ponadto ustosunkować się do wniosku arbitrażowego i przedłożyć odpowiednie dowody.

3. O ile strona pozwana nie wyznaczy arbitra w terminie określonym w ust. 1 arbitra wyznacza prezes (wiceprezes) Izby.

( 162

Zespół orzekający składa się z dwóch arbitrów wybranych w trybie ( 158 pkt 6 i ( 161 ust. 1 oraz przewodniczącego zespołu, wyznaczonego przez prezesa (wiceprezesa) Izby.

( 163

Warunkiem merytorycznego rozpoznania sporu będzie przedstawienie przez powoda prób pobranych zgodnie z ( 23 celem przeprowadzenia badań laboratoryjnych (( 156).

( 164

1. Zespół orzekający, rozpoznający spór w oparciu o przedłożony materiał dowodowy, uwzględnia w szczególności wartości wskaźników jakościowych przędzy, uzyskanych w wyniku badania laboratoryjnego w Laboratorium Izby, porównując je z wartościami tych samych wskaźników ustalonych w kontrakcie.

2. W oparciu o materiał dowodowy, a w szczególności w przypadku niezgodności wskaźników jakościowych uzyskanych w badaniach laboratoryjnych Izby ze wskaźnikami kontraktu, zespół orzekający określa wypadkowy procent bonifikaty od ceny kontraktowej.

( 165

1.
Orzeczenie zapada większością głosów.

2.
Orzeczenie winno zawierać:

1) oznaczenie zapisu na Arbitraż Jakościowy;

2) miejsce i datę wydania orzeczenia;

3) oznaczenie stron i arbitrów;

4) rozstrzygnięcie o żądaniach stron;

5) rozstrzygnięcie o kosztach sporu.

3. Oryginał i wszystkie odpisy orzeczenia winny być podpisane przez arbitrów, a ponadto zaopatrzone pieczęcią Izby i podpisem sekretarza Sądu

4. .W ciągu 7 dni od wydania orzeczenia, sekretarz Sądu doręcza jego odpisy stronom.

( 166

1. Orzeczenie Arbitrażu Jakościowego Przędzy Bawełnianej i Bawełnopodobnej jest ostateczne i nie przysługuje od niego odwołanie.

2. W sprawach nieuregulowanch w niniejszych przepisach mają odpowiednio zastosowanie przepisy o Sądzie Polubownym.

4. Arbitraż jakościowy tkanin surowych bawełnianych i BAWEŁNOPODOBNYCH

Przepisy ogólne

( 167

Jeżeli postanowienia kontraktu lub jakiegokolwiek dokumentu stanowiącego integralną część kontraktu nie stanowią inaczej, wówczas w sporze dotyczącym jakości tkanin surowych bawełnianych i bawełnopodobnych będzie miała zastosowanie instrukcja jakościowania tkanin surowych bawełnianych i bawełnopodobnych, stanowiąca załącznik do niniejszego regulaminu.

Badania laboratoryjne

( 168

1. Badania laboratoryjne prób - pobranych zgodnie z ( 24 - przeprowadza Laboratorium Izby w zakresie zleconym przez arbitrów ustanowionych w sporze.

2. Badania laboratoryjne przeprowadza się aparaturą i metodami określonymi zgodnie z postanowieniami instrukcji jakościowania tkanin surowych i bawełnopodobnych, przy ścisłym zastosowaniu wszystkich postanowień kontraktu.

Postępowanie

( 169

Do arbitrażu jakościowego tkanin surowych bawełnianych i bawełnopodobnych stosuje się odpowiednio przepisy dotyczące Arbitrażu Jakościowego Przędzy Bawełnianej i Bawełnopodobnej ((( 157-166).

Część IV

ZAŁĄCZNIKI
ZAŁĄCZNIK 1

SPECJALNE PRZEPISY O PRZEWOZACH KONTENEROWYCH DLA BAWEŁNY AMERYKAŃSKIEJ ODPRAWIANEJ Z PORTÓW AMERYKAŃSKICH

(Special Container Rules For U.S. Cotton Shipped From U.S. Ports)
(Z poprawkami z maja 1995 r.)

(Patrz Reguła 204)

SEKCJA A
:
DEFINICJE
W niniejszym porozumieniu, poniższe wyrażenia będą miały następujące znaczenie, chyba, że w kontekście pojawi się inne użycie danego sformułowania:

1. “Container yard” lub “CY” (plac kontenerowy) oznaczają miejsce, gdzie kontenery mogą być zaparkowane, podejmowane lub dostarczane, załadowane lub puste. Plac może dalej służyć jako miejsce załadunku/lub napełniania przez załadowcę lub rozładowywania/zdejmowania z ciągników przez odbiorcę towaru, i gdzie przewoźnik morski przyjmuje pieczę i kontrolę nad ładunkiem. 

2. “Container freight station” lub “CFS” (stacja ładunków kontenerowych) oznaczają miejsce, w którym przewoźnik morski i/lub jego agent ładuje i rozładowuje kontenery pod jego kontrolą.

3. “House to” (dom ...), “container yard to” (plac kontenerowy ...), lub “door to” (drzwi ...) oznacza załadunek kontrolowany przez załadowcę w miejscu przez niego określonym. Wszystkie koszty poza miejscem załadunku, jak również koszty dostarczenia kontenerów na warunkach House/CY/Door obciążają rachunek strony odpowiedzialnej za zabukowanie frachtu.

4. “Pier to” (pirs ..) lub “container freight station to” (stacja ładunków kontenerowych ...) oznacza załadunek kontrolowany przez przewoźnika, gdzie towar jest dostarczany przewoźnikowi na pirs lub stację kontenerową.

5. “To house” (... dom) lub “to container yard” (... do stacji kontenerowej) lub “to door” ( ... do drzwi) oznacza dostawę do miejsca odbiorcy (magazyn lub zakład) po przybyciu do portu przeznaczenia.

6. “To pier” (... pirs) lub “to container freight station” (... stacja ładunków kontenerowych) oznacza, że przewoźnik zdejmie kontener z ciągnika na pirsie w porcie przeznaczenia lub w stacji kontenerowej.

7. “Mini-bridge” oznacza ładunek przewożony koleją lub transportem zastępczym z portu amerykańskiego do innego portu amerykańskiego w celu wyprawienia transportu w kontenerach w dalszą drogę morską. Przewoźnik morski wystawia konosament intermodalny w porcie początkowym na transport zamorski do miejsca przeznaczenia.

8. “Micro-bridge” oznacza ładunek przemieszczany bezpośrednio z głębi lądu koleją lub transportem zastępczym (w kontenerach lub w inny sposób) do portu w celu wyprawienia transportu w kontenerach w dalszą drogę morską. Konosament intermodalny wystawiany jest przez przewoźnika morskiego w miejscu załadunku na lądzie, na transport zamorski do miejsca przeznaczenia.

9. “Land-bridge” oznacza ładunek dostarczony przez przewoźnika morskiego i przemieszczany z jednego wybrzeża na inne koleją, w celu dalszego transportu drogą morską.

10. “Free-carrier - named point”, “interior point intermodal” lub “IPI” oznacza, że sprzedający wypełnia swe obowiązki, gdy oddaje ładunek pod pieczę przewoźnika morskiego w wyznaczonym miejscu. Jeśli precyzyjne nazwanie miejsca nie jest możliwe w czasie podpisywania kontraktu, strony winny wybrać takie miejsce lub teren, gdzie przewoźnik morski przejmie ładunek i pieczę nad nim.

11. “Shippers load and count” oznacza, że załadowca przejmuje odpowiedzialność za zawartość kontenera (załadunek CY).

12. "Intermodal bill of lading” (konosament intermodalny) lub “combined transport document” (konosament na transport kombinowany) oznacza zbywalny dokument wystawiony przez przewoźnika morskiego po otrzymaniu kontenera lub bawełny w wagonie lub innym środku transportu.

13. “Bunker adjustment factor”, czyli “BAF”, “fuel adjustment factor” czyli “FAF” oznaczają opłatę dodaną do podstawowej stawki frachtu na pokrycie dodatkowego wzrostu ceny paliwa, na które przewoźnik nie ma wpływu.

14. “Currency adjustment factor” or “CAF” oznacza opłatę, ogólnie wyrażoną w procentach podstawy frachtu, będącą próbą zrekompensowania nadzwyczajnych wahań kursu walut w stosunku do dolara amerykańskiego, który jest "walutą taryfową".

15. “Terminal receiving charge”, “TRC”, “terminal handling charge”, “THC”, “Container yard charge” lub “CYC” oznacza opłatę dodaną do podstawy stawki frachtu przez przewoźnika, co odzwierciedla koszty manipulacji bawełny z miejsca odbioru na terminalu na pokład statku.

16. “Origin receiving charge” lub “ORC” oznacza opłatę dodaną do podstawowej stawki frachtu, która odzwierciedla koszty manipulacji bawełny z miejsca odbioru i pochodzenia na intermodalny środek transportu.

SEKCJA B
:
REGUŁY HANDLOWE
Jeśli strony nie umówią się w kontrakcie inaczej lub znajdzie się w nim stwierdzenie jasno wyrażone lub implikowane, stanowiące nieścisłość w kontrakcie, to każdy kontrakt na wysyłkę bawełny amerykańskiej w kontenerach z portów amerykańskich przewiduje, że w przypadku powstania sporu wynikającego z takiego kontraktu strony dokonają ustaleń pomiędzy sobą lub oddadzą sprawę do arbitrażu, zgodnie z następującymi przepisami. 

1. Wysyłka: bawełna może być wysłana transportem morskim i/lub intermodalnym według życzenia strony odpowiedzialnej za zabukowanie frachtu; wszelkie opłaty narzucone przez przewoźnika, czy to zawarte w cenie frachtu, wskazane jako osobne pozycje w liście przewozowym lub na które zostały wystawione odrębne rachunki, obciążą stronę odpowiedzialną za zabukowanie frachtu. Jednakże, jeśli sprzedający wybierze wariant CFS to różnica pomiędzy opłatami wynikająca z lokalizacji CFS a CY obciąża sprzedającego.

2. Podstawienie kontenerów i transportu. Strona odpowiedzialna za zabukowanie frachtu zobowiązana jest do dostarczenia kontenerów na czas rozpoczęcia transportu i załadunku w ciągu miesiąca określonego w kontrakcie na załadunek w porcie/portach lub punkcie początkowym opisanym w kontrakcie.

3. Data wysyłki: w przypadku transportu intermodalnego, datą intermodalnego konosamentu będzie data wysyłki.

4. Ubezpieczenie: w przypadku sprzedaży na FOB/FAS/C&F lub “Free Carrier - (Named Point)” ubezpieczenie kupującego pokrywa wszelkie ryzyka od momentu, gdy bawełna jest wysłana lub na pokładzie lub gdy jest przyjęta pod pieczę i kontrolę przewoźnika morskiego, niezależnie od tego czy został zawiadomiony, czy nie. 

5. Full container load (FCL) :

a. jeśli nie zostanie postanowione inaczej, sprzedaż odbywać się będzie w oparciu o stawki dla w pełni załadowanego kontenera 40 stopowego. Jakiekolwiek dodatkowe obciążenia za nadprogramowe bele lub opłaty minimalne będą wnoszone przez stronę odpowiedzialną za bukowanie frachtu.

b. jeśli ilość wyrażona jest w kontenerach, oznacza to:

I. pochodzenie: region Zatoki: ok. 78 bel na kontener 40-stopowy;

II. pochodzenie: Zachodnie Wybrzeże: ok. 83 bele na kontener 40-stopowy;

Kontenery inne niż 40-stopowe mogą być stosowane tylko w relacjach "dom/pirs" lub "pirs/pirs.

6. Załadunek i rozładunek: przy wyborze “dom/CY” lub “pirs/CFS” załadunek zależy od sprzedającego, a rozładunek  “dom/CY” lub “pirs/CFS zależy od kupującego. Jednakże, sprzedający wykonuje "dostawę na pirs"(“ship to pier”) chyba, że kupujący poinstruuje go, by wykonał "wysyłkę do domu" (“ship to house”).

7. Ważenie: jeśli nie zostanie uzgodnione inaczej, wysyłki "pirs/dom" (“pier to house”) i "dom/dom" ("house to house”) oznaczają, że waga załadowcza netto jest ostateczna.

8. Próbobranie :

a. kupujący może poprosić sprzedającego o dołożenie prób do ładunku, jeśli sprzedający się na to zgodzi. Wszelkie dodatkowe koszty obciążą kupującego.

b. w przypadku załadunku "pirs/dom" (“pier to house”) lub "dom/dom" (“house to house”) stosowane będą zwykłe reguły arbitrażowe, za wyjątkiem faktu, że próbobranie może mieć miejsce na terenie kupującego i pod jego kontrolą. Koszty próbobrania obciążają kupującego.

9. Bele zagubione: w przypadku załadunku i liczenia przez załadowcę, sprzedający jest odpowiedzialny za zawartość kontenera. Jeśli nie zostanie inaczej uzgodnione pomiędzy kupującym i sprzedającym, wszelkie zażalenia muszą być poparte certyfikatami wystawionymi przez kontrolera kupującego, stwierdzającymi serię kontenera i numer plomby oraz to, że plomba była nienaruszona. Jednakże, przy wysyłkach pirs/dom lub dom/dom i gdy plomby zostaną otwarte przez służby celne lub inne władze w porcie wejścia, kontener musi zostać powtórnie zaplombowany i obydwa numery plomb – stary i nowy muszą być dostarczone kontrolerowi załadowcy.

10. Płatności:

a. akredytywa: musi zezwalać na konosament intermodalny

b. gotówka za dokumenty podczas pierwszej prezentacji: kupujący płaci za konosament intermodalny,

c. gotówka po przybyciu: kupujący płaci za konosament po przybyciu statku do miejsca przeznaczenia nazwanego w liście przewozowym.

Jednakże, jeśli kontenery są przewożone statkami dostawczymi lub innymi środkami, płatność będzie dokonana po przybyciu statku dostawczego lub innego środka transportu do miejsca ostatecznego przeznaczenia wskazanego w kontrakcie.

W przypadku, gdy fracht bukowany jest przez sprzedającego, jeśli jakiekolwiek kontenery nie znajdą się na pokładzie statku wskazanego w konosamencie, kupujący będzie miał prawo do roszczenia przeciwko sprzedającemu o zrefundowanie odsetek aż do momentu faktycznego przybycia kontenerów. Nie stosuje się tego, jeśli wysyłka kontenerowcem jest wymagana przez kupującego jako wynik zawarcia kontraktu.
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	9     Transport bawełny do 

        magazynu lub fabryki
	Kupujący
	Kupujący
	Kupujący
	Kupujący
	Kupujący
	Kupujący
	Kupujący
	Kupujący


Uwaga 1: Zwykle włączone w cenę frachtu. Jeśli nie – koszty ponosi kupujący. 
Pirs/pirs

	
	
	
	FOB
	FAS
	
	
	CIF
	C&F
	

	
	
	Odpowiedzialność za
	Odpowiedzialność za
	Odpowiedzialność za
	Odpowiedzialność za

	
	
	Koszt
	
	Wykonanie
	Koszt
	
	Wykonanie
	Koszt
	
	Wykonanie
	Koszt
	
	Wykonanie

	1
	Delivery of cotton to point of shipment or CFS
	Sprzedający
	
	Sprzedający
	Sprzedający
	
	Sprzedający
	Sprzedający
	
	Sprzedający
	Sprzedający
	
	Sprzedający

	2
	Zapełnianie
	Uwaga 1
	
	Przewoźnik
	Uwaga 1
	
	Przewoźnik
	Uwaga 1
	
	Przewoźnik
	Uwaga 1
	
	Przewoźnik

	3
	Opłaty za podniesienie
	
	
	
	W cenie frachtu
	
	
	

	4
	Fracht
	Kupujący
	
	Przewoźnik
	Kupujący
	
	Przewoźnik
	Sprzedający
	
	Przewoźnik
	Sprzedający
	
	Przewoźnik

	5
	Opłaty za zdjęcie na pokład statku
	
	
	
	W cenie frachtu
	
	
	

	6
	Odprawa celna i opłaty portowe/terminalowe od chwili załadunku na pokład
	Kupujący
	
	Przewoźnik
	Kupujący
	
	Przewoźnik
	Kupujący
	
	Przewoźnik
	Kupujący
	
	Przewoźnik

	7
	Rozładunek z samochodów w punkcie przybycia lub CFS
	Uwaga 1
	
	Przewoźnik
	Uwaga 1
	
	Przewoźnik
	Uwaga 1
	
	Przewoźnik
	Uwaga 1
	
	Przewoźnik

	8
	Transport bawełny do magazynu lub fabryki
	Kupujący
	
	Kupujący
	Kupujący
	
	Kupujący
	Kupujący
	
	Kupujący
	Kupujący
	
	Kupujący


Uwaga 1: Koszty wypełniania kontenera i rozładunku ciężarówki są zwykle wliczone w cenę frachtu. Jeśli nie – sprzedający ponosi koszty napełniania, a kupujący koszty rozładunku.
Pirs/dom

	
	
	
	FOB
	
	FAS
	
	CIF
	
	C&F

	
	
	Odpowiedzialność za
	Odpowiedzialność za
	Odpowiedzialność za
	Odpowiedzialność za
	Odpowiedzialność za

	
	
	Koszt
	
	Wykonanie
	Koszt
	
	Wykonanie
	Koszt
	
	Wykonanie
	Koszt
	
	Wykonanie

	1
	Dostawa bawełny do punktu załadunku lub CFS
	Sprzedający
	
	Sprzedający
	Sprzedający
	
	Sprzedający
	Sprzedający
	
	Sprzedający
	Sprzedający
	
	Sprzedający

	2
	Zapełnianie
	Uwaga 1
	
	Przewoźnik
	Uwaga 1
	
	Przewoźnik
	Uwaga 1
	
	Przewoźnik
	Uwaga 1
	
	Przewoźnik

	3
	Opłaty za podniesienie
	
	
	
	W cenie frachtu
	
	
	

	4
	Fracht
	Kupujący
	
	Przewoźnik
	Kupujący
	
	Przewoźnik
	Sprzedający
	
	Przewoźnik
	Sprzedający
	
	Przewoźnik

	5
	Opłaty za zdjęcie na pokład statku
	
	
	
	W cenie frachtu
	
	
	

	6
	Odprawa celna i opłaty portowe/terminalowe od chwili załadunku na pokład
	Kupujący
	
	Przewoźnik
	Kupujący
	
	Przewoźnik
	Kupujący
	
	Przewoźnik
	Kupujący
	
	Przewoźnik

	7
	Transport kontenera do punktu przeznaczenia
	Kupujący
	
	Przewoźnik
	Kupujący
	
	Przewoźnik
	Kupujący
	
	Przewoźnik
	Kupujący
	
	Przewoźnik

	8
	Rozładunek z samochodów
	Kupujący
	
	Kupujący
	Kupujący
	
	Kupujący
	Kupujący
	
	Kupujący
	Kupujący
	
	Kupujący


Uwaga 1: Zwykle włączone w cenę frachtu. Jeśli nie – koszty ponosi sprzedający. 
ZAŁĄCZNIK 2

PROCEDURA  ARBITRAŻOWA  BADAŃ  BAWEŁNY  METODĄ INSTRUMENTALNĄ

I. Przepisy ogólne
1. Na wniosek strony kontraktu sprzedaży bawełny, w którym zdefiniowano jakość bawełny wartościami instrumentalnymi, Laboratorium Izby Bawełny w Gdyni, uznane przez strony kontraktu jako laboratorium arbitrażowe, przeprowadza arbitrażowe badanie bawełny metodą instrumentalną, zgodnie ze standardami międzynarodowymi.

2. Kryteria certyfikacji akceptowanych instrumentów badawczych będą zgodne z Universal Calibration Standards (tzn. HVI-CCS i USDA Colour Calibration Tiles) i z odpowiednimi Parametrami.

II. Postępowanie w i instancji

1. Badania arbitrażowe bawełny metodą instrumentalną wykonuje personel laboratorium, zgodnie z umową stron. 

2. Nazwy stron i oznakowanie lotów nie mogą być ujawniane personelowi laboratoryjnemu.

3. Arbitrażowe badanie wykonuje się na próbach arbitrażowych bawełny. Liczba prób winna wynikać z rodzaju próbobrania określonego w kontrakcie sprzedaży. Ciężar jednej próby winien wynosić co najmniej 150 gram.

4. Liczba pomiarów dla poszczególnych parametrów bawełny testowanej na HVI w trybie arbitrażowym winna wynosić:

	Parametr
	Wykonana liczba pomiarów w teście
	Wykonana liczba pomiarów w arbitrażu

	Micronaire
	1 pomiar
	2 pomiary

	Długość i równomierność długości
	2 próbki
	4 próbki

	Wytrzymałość
	2 próbki
	4 próbki

	Kolor(Rd i +b)
	2 pomiary
	4 pomiary


Jeśli w kontrakcie ustalone są inne liczby pomiarów, liczba pomiarów do celów arbitrażu winna być dwukrotnie większa niż liczba pomiarów uzgodniona.

5. Orzeczenie z arbitrażowych badań bawełny I instancji, podpisane przez Kierownika Laboratorium i Sekretarza Sądu, doręcza się niezwłocznie stronom kontraktu.

III. Upusty wynikające z odchyleń wartości instrumentalnych i limity kontrolne

1. Jeśli uzyskane podczas badań wartości instrumentalne odbiegają od uzgodnionych w kontrakcie, można domagać się upustów za różnicę wartości rynkowej odchylenia po uwzględnieniu limitów kontrolnych. 

2. Różnice wartości rynkowej dla różnych odmian bawełny ustanawiane są przez Komisję Notowań Różnic Wartościowych.

3. Jeśli różnice wartości rynkowej nie zostały ustanowione przez Komisję Notowań Różnic Wartościowych i nie znajdują się w niniejszym załączniku, wówczas Komisja Notowań Różnic Wartościowych ustali różnice rynkowe dla każdego indywidualnego przypadku.

4. Do czasu, kiedy nie będą ustalone oficjalne różnice wartościowe, strony winny ustalić odpowiednie upusty na drodze wzajemnego porozumienia.

Micronaire

1. Wynik badania podaje się z dokładnością do jednego miejsca po przecinku.

2. Jeśli w kontrakcie zapisano Micronaire bez podania "minimum" lub "maximum", uznaje się, że jest to " Micronaire minimum ".

3. Dla kontraktów zawierających klauzulę "Micronaire minimum ", za bele dostarczone niezgodnie z kontraktem stosuje się następujące bonifikaty:

	Odchylenia Micronaire w dół
przekraczające limit kontrolny
	Bonifikata procentowa

	0,1
	0,5

	0,2
	1

	0,3
	2

	0,4
	3

	0,5
	4

	0,6
	5


i tak dalej, po 1% bonifikaty za każde odchylenie 0,1 Micronaire w dół.

Jeżeli jednak kontrakt wymienia minimalny wskaźnik Micronaire 3,5 lub powyżej, dla odczytanych wskaźników 2,9 do 2,6 włącznie, bonifikata procentowa zwiększa się do 2 % od każdego 0,1 odchylenia Micronaire., a dla odczytanych wskaźników 2,5 i poniżej do 3 % od każdego 0,1 odchylenia Micronaire. Jeżeli kontrakt wymienia minimalny wskaźnik Micronaire poniżej 3,5 w bonifikacie procentowej nie następuje progresja.

4. Dla kontraktów zawierających klauzulę "Micronaire maximum”, za bele dostarczone niezgodnie z kontraktem ustala się następujące bonifikaty:

	Odchylenia Micronaire w górę
przekraczające limit kontrolny
	Bonifikata procentowa

	0,1
	0,5

	0,2
	1,0

	0,3
	2,0

	0,4
	3,0

	0,5
	4,0

	0,6
	5,0


itd. po 1 % bonifikaty za każde dalsze odchylenia 0,1 Micronaire w górę.

5. Jeżeli w kontrakcie nie uzgodniono inaczej, stosuje się limit kontrolny 0,3. 

Wytrzymałość

1. Wynik badania oddaje się w g/tex z dokładnością do jednego miejsca po przecinku 

2. Dla kontraktów, które ustanawiają minimalną wartość wytrzymałości, za bele, które nie osiągną wartości minimum stosuje się następujące bonifikaty:

	Odchylenie (w g/tex) po uwzględnieniu 
limitu kontrolnego w przedziale:

	Bonifikata procentowa

	0,6 - 1,5
	0,5

	1,6 - 2,5
	1

	2,6 - 3,5
	1,5

	3,6 - 4,5
	3

	4,6 - 5,5
	5

	5,6 - 6,5
	8


Za każdy 1 g/tex odchylenia powyżej 6,5 g/tex bonifikata wynosi 4%.

3. Jeśli strony nie uzgodnią inaczej, stosuje się limit kontrolny 2 g/tex.

Równomierność długości

1. Wynik badania podaje się z dokładnością do jednego miejsca po przecinku.

2. Dla kontraktów, które ustanawiają minimalną wartość równomierności długości, bonifikata za bele, które nie osiągną minimum będą następujące:

	Poniżej limitu kontrolnego o:
	Bonifikata procentowa

	0,6
	1,5

	1,6
	2,5

	2,6
	3,5

	3,6
	4,5

	4,6
	5,5

	5,6
	6,5


3. Jeśli strony nie uzgodnią inaczej, stosuje się limit kontrolny 2.

Zanieczyszczenia, długość, Rd i +b
Bonifikaty obliczane będą na podstawie Różnic Wartościowych Izby Bawełny w Gdyni

IV. Postępowanie w ii instancji

1. Odwołanie od orzeczenia z arbitrażowych badań bawełny w I instancji może wnieść każda ze stron, w terminie 14 dni od doręczenia orzeczenia.

2. Do celów arbitrażowego badania bawełny w II instancji pobiera się nową próbę z prób będących w posiadaniu Laboratorium Izby Bawelny.

3. Arbitrażowe badanie bawełny w II instancji przeprowadza inny operator niż w I instancji.

4. Operatorowi wykonującemu badanie II instancji, nie ujawnia się wyniku badania I instancji..

5. Orzeczenie z arbitrażowych badań II instancji, podpisane przez Kierownika Laboratorium i Sekretarza Sądu, doręcza się niezwłocznie stronom. Orzeczenie to jest ostateczne.

V. Opłaty

Sprzedający ponosi koszty badań arbitrażowych I instancji każdej beli, za którą zostało ustalone odszkodowanie, kupujący zaś za każdą belę, za którą nie zostało ustalone odszkodowanie. W przypadku jednak, gdy dla ponad 50 % bel ustalone zostało odszkodowanie, sprzedający ponosi całkowity koszt arbitrażu.

O ile orzeczenie odwoławcze II instancji potwierdzi orzeczenie arbitrażowe I instancji lub zmieni je na niekorzyść odwołującego się, odwołujący ponosi koszty postępowania odwoławczego II instancji. We wszystkich innych przypadkach koszty postępowania odwoławczego II instancji ponoszą obie strony po połowie.

ZAŁĄCZNIK 3

Instrukcja jakościowania przędzy bawełnianej i baweŁnopodobnej

I. Postanowienia ogólne

1. Instrukcja obejmuje zasady przeprowadzania badań jakościowych dla celów arbitrażowych przędzy wytwarzanej w przędzeniu systemem średnioprzędnym i cienkoprzędnym bawełnianym, przeznaczonej na cele tkackie, dziewiarskie i inne cele specjalne.

2. Badaniu jakościowemu mogą być poddane wszystkie lub wybrane wskaźniki jakości przędzy, wyszczególnione w kontrakcie kupna-sprzedaży.

3. Na czynności badań jakościowych składają się:

a) badani laboratoryjne, dokonane w Laboratorium Izby, celem określenia wartości liczbowych wskaźników jakości przędzy będących przedmiotem arbitrażu. Badaniom laboratoryjnym zostaną poddane próby przędzy, pobrane zgodnie z ( 23 niniejszego zbioru przepisów.


b) porównanie wartości wskaźników jakości przędzy uzyskanych w badaniu laboratoryjnym z wartościami kontraktowymi tych samych wskaźników, objętych wnioskiem arbitrażowym.

II. Zakres i zasady przeprowadzania badań laboratoryjnych

1. Rodzaje wskaźników jakości przędzy oraz zasady i metody badań z opisem zasad wyznaczania i określeniem niezbędnych przyrządów podane są w dalszej części niniejszej instrukcji. Jeżeli kontrakt przewiduje inne niewymienione tu wskaźniki, powinien on jednoznacznie określić metody badań tych wskaźników.

2. Jeżeli nie sprecyzowano sposobu interpretacji wartości liczbowych wskaźników wymienionych w kontrakcie, to należy rozumieć, że zawarte tam wartości są wartościami granicznymi, których nie mogą przekroczyć wartości średnie wyników pomiarów powiększone lub pomniejszone o błąd przypadkowy wartości średniej, co obrazują nierówności:

Td ( X - Ux
Tg ( X - Ux

gdzie:

Td
wartość tolerancji dolnej

Tg
wartość tolerancji górnej

X             średnia wartość rezultatów z pomiarów

Ux
błąd wartości średniej z odpowiednim prawdopodobieństwem.

3. Badania laboratoryjne wykonywane są z prawdopodobieństwem 99 %, że wykazany średni wynik pomiaru zawiera się w granicach przyjętego błędu wartości średniej, który wynosi:

dla numeru przędzy

( 2 %

dla skrętu przędzy

( 5 %

dla wytrzymałości


przędzy pojedynczej
( 4 %


przędzy nitkowanej
( 3 %

Rodzaje wskaźników jakości przędzy objętych instrukcją jakościowania oraz zasady i metody ich oznaczania

	Lp.
	Wskaźnik
	Zasada wyznaczania
	Podstawowe przyrządy i ich parametry

	1.
	Gęstość
liniowa (numer) przędzy
	Metoda grawimetryczna przez pomiar masy i długości pasemka przędzy w określonych warunkach
	Motak metryczny 1000 ( 2 mm

Sprawdzian pasmowy umożliwiający pomiar obwodu pasma przędzy z dokładnością ( 0,2 %.

Waga umożliwiająca ważenie z dokładnością nie mniejszą niż 0,1 % ważonej masy.

	2.
	Współczynnik zmienności numeru
	Obliczany w zależności od długości pasma (5, 10, 20, 50, 100 lub 200) m z pomiarów numeru przędzy
	j.w.

	3.
	Nierówno-mierność grubości CV Uster
	Pomiar nierównomierności masy liniowej przędzy z równoczesną integracją średniej wartości odcinka przędzy o długości 125 m
	Równomiernościomierz GGP Uster Mod B z integratorem kwadratowym typ ITG-Q

	4.
	Liczba zgrubień, zacienień i nopów w przędzy na 1000 m
	Pomiar masy krótkich odcinków przędzy z posegregowaniem i policzeniem

nopów 3

zacienień 50 %

zgrubień 3
	Równomiernościomierz j.w.

Imperfection Indicator IPI

	5.
	Czystość przędzy
	Nawinięcie przędzy na tabliczki o kontrastowym tle i porównanie wyglądu przędzy z wyglądem wzorów A, B, C, D dla określonej numeracji
	Wzorce czystości ASTM klasy ABC i D dla wszystkich numeracji przędzy pojedynczej

	6.
	Liczba błędów przędzy na 100.000 mb przędzy
	Wybrane za pomocą metod elektropojemnościowych zgrubienia przędzy są porównywane z określanymi kryteriami
	Przyrząd Classimat Uster
Standardy Classimat

	7.
	Liczba skrętów
	Dla przędzy pojedynczej metodą odwrotnego skrętu na długości zakleszczenia 250 mm

Dla przędzy nitkowanej metodą do równoległości na odcinku 500 mm
	Skrętościomierz mechaniczny z licznikiem do mierzenia obrotów zacisku z dokładnością do 1/4 obrotu.

	8.
	Współczynnik zmienności skrętu
	Obliczany dla odcinków, na których wykonuje się pomiary skrętu
	Skrętościomierz mechaniczny z licznikiem do mierzenia obrotów zacisku z dokładnością 1/4 obrotu

	9.
	Wytrzymałość
	Pomiar siły zrywającej odcinek przędzy o długości 500 mm pod wstępnym obciążeniem
	Zrywarka do przędzy z urządzeniem o stałej prędkości:

A. przyrostu wydłużenia

B. przyrostu siły rozciągającej

C. zacisków napędzanych dynamometrem wahadłowym lub sprężynowym 

	10.
	Wilgotność przędzy
	Suszenie próbki przędzy o masie ok. 100 g w strumieniu gorącego powietrza o temperaturze 105oC do stałej masy
	Aparat do kondycjonowania z wagą umożliwiającą ważenie z dokładnością 0,01 g

	11.
	Skład surowcowy
	A. Ustalenie występowania innych włókien niż podane w ateście metodą badania przekrojów pod mikroskopem

B. Ustalenie składu % mieszanki metodami chemicznymi selektywnego rozpuszczania składników
	Mikroskop biologiczny umożliwiający powiększenia 200-500 krotne, Mikrotom Hardiego, Płytka Schwarza

D. odczynniki chemiczne

E. waga analityczna do ważenia z dokładnością 0,0001 g

F. suszarka laboratoryjna

G. łaźnia wodna

	12.
	Odcienie przędzy
	Ocena wzrokowa odcieni przędzy na nawojach w świetle dziennym nieba północnego lub w świetle lamp ksenonowych
	Urządzenie do oświetlania światłem nieba północnego

	13.
	Stan nawoju
	1. Prawidłowość kształtu nawoju przez porównanie z wzorcem

2. Trwałość nawoju metodą badania ugięcia pod określonym naciskiem w skali (Shore’a „A”)
	Wzorce kształtów nawojów

Aparat Metrodur

	14.
	Zawartość preparacji
	Ustala się zawartość preparacji dla wysuszonej do stałej masy próbki metodą ekstrakcji w rozpuszczalnikach organicznych.

Zawartość preparacji ocenia się na podstawie zmętnienia roztworu rozpuszczalnika.
	Aparat Soxleta

Kolorymetr

	15.
	Trwałość wybarwień na
	a) światło

b) pranie

c) moczenie

d) tarcie

e) pot
	Xenotest

Perpirometr

Crockmeter

Szara skala barw


ZAŁĄCZNIK 4

Instrukcja jakościowania tkanin bawełnianych i bawełnopodobnych sUrowych

I. Postanowienia ogólne

1. Instrukcja obejmuje zasady przeprowadzania badań jakościowych do celów arbitrażowych tkanin bawełnianych i bawełnopodobnych surowych, przeznaczonych do dalszego przerobu w przemyśle.

2. Badaniom jakościowym mogą być poddane wszystkie lub wybrane wskaźniki, wyszczególnione w kontrakcie kupna-sprzedaży, objęte wnioskiem o ekspertyzę.

3. Na czynności badań jakościowych składają się:

a. badania laboratoryjne dokonane w Laboratorium Izby celem określenia wartości liczbowych wskaźników technologicznych będących przedmiotem arbitrażu. Badaniom laboratoryjnym zostaną poddane próby tkanin, pobrane zgodnie z ( 24 niniejszego zbioru przepisów.

b. badania organoleptyczne dokonane przez rzeczoznawcę w miejscu zmagazynowania tkanin, celem określenia liczby błędów występujących na powierzchni tkaniny;

c. porównanie wartości parametrów techniczno-technologicznych oraz liczby błędów z wielkościami zawartymi w kontrakcie.

II. Zakres i sposób przeprowadzania badań organoleptycznych

1. Sztuki losowo pobrane do kontroli zgodnie z ( 24, zostają sprawdzone celem ustalenia zgodności liczby występujących błędów z warunkami określonymi w kontrakcie lub innym dokumencie wiążącym strony kontraktu.

2. Błędy - rodzaj, wielkość, liczba - określają dokumenty jak w punkcie 1.

3. Kontrolę rodzaju wielkości i liczby błędów należy przeprowadzić w pomieszczeniu oświetlonym światłem naturalnym odbitym lub odpowiednim sztucznym, z odległości ca 1 m na przeglądarce lub stole brakarskim.

Obserwację błędów należy przeprowadzić po prawej stronie tkaniny nie stosując podświetlenia.

III. Zakres i sposób przeprowadzania badań laboratoryjnych

1. Badania laboratoryjne przeprowadza się z 20 % sztuk pobranych do kontroli organoleptycznej.

2. Sposoby przeprowadzania badań laboratoryjnych określono w tabeli.

IV. Ocena wyników kontroli partii tkanin

1. Partię tkanin uznaje się za zgodną z warunkami kontraktu, jeżeli:

a. liczba sztuk wadliwych jest równa lub mniejsza od podanej w ( 24,

b. wyniki badań laboratoryjnych są pozytywne i zgodne z warunkami kontraktu.

2. Partię tkanin uznaje się za niezgodną z warunkami kontraktu, jeżeli którekolwiek z wymienionych w punkcie 1 badań dało wynik negatywny.

Rodzaj parametrów techniczno-technologicznych tkanin oraz sposoby i metody ich wyznaczania

	Lp.
	Wskaźnik
	Sposoby wyznaczania
	Podstawowe przyrządy i pomoce oraz ich parametry

	1.
	Skład surowcowy
	1. Ustalenie występowania innych włókien niż:

- podane w kontrakcie, metoda badania - przekrojów pod mikroskopem

1. Ustalenie składu % mieszanki metodami badania rozpuszczalności w odczynnikach chemicznych
	Mikroskop optyczny, umożliwiający powiększenie co najmniej 400 razy,

Płytka Schwarza.

Odczynniki chemiczne,

Waga laboratoryjna,

Suszarka laboratoryjna,

Łaźnia wodna.

	2.
	Splot
	Obserwacja powierzchni tkaniny przy pomocy lupy tkackiej

W przypadkach wątpliwych przeprowadzenie analizy próbki tkaniny.
	Lupa o powiększeniu 10.krotnym

	3.
	Numer przędzy
	Metoda grawimetryczna przez pomiar masy 50 odcinków przędzy o stałej długości, wysnutych z próbki tkaniny.

Średni wymiar pomiaru powinien zawierać się w granicach 2 % błędu wartości średniej.
	Waga umożliwiająca ważenie z dokładnością nie mniejszą niż 0,1 % ważonej masy.

Przyrząd do tworzenia odcinków przędzy (odmierzacz, skrętomierz, zrywarka) wyposażony w dwa stałe zaciski, umożliwiające stosowanie obciążenia wstępnego 0,5 cN

	4.
	Liczba nitek osnowy i wątku
	Liczenie nitek wysnutych z odpowiednio przygotowanej próbki tkaniny. Liczba pomiarów:

3 - dla układu osnowowego

3 - dla układu wątkowego
	Przymiar z podziałką milimetrową, pinceta, igła.

	5.
	Masa powierzchnio-wa (w stanie aklimatyzowa-nym)
	Pomiar masy jednej próbki tkaniny o wymiarach: pełna szerokość razy 0,5 m
	Waga umożliwiająca ważenie z dokładnością nie mniejszą niż 0,1 % ważonej masy.

Przyrząd do tworzenia odcinków przędzy (odmierzacz, skrętomierz, zrywarka) wyposażony w dwa stałe zaciski, umożliwiające stosowanie obciążenia wstępnego 0,5 cN

	6.
	Szerokość
	Pomiar szerokości tkaniny łącznie z nitkami krajek. W sztukach o długości do 20 m pomiar wykonać w 5 miejscach, a o długości większej niż 20 m w 10 miejscach.
	Przymiar z podziałką milimetrową.

	7.
	Wytrzymałość na rozciąga-nie w stanie aklimatyzo-wanym
	Pomiar siły zrywającej pasek tkaniny o wymiarach 50x200 mm przy zastosowaniu obciążenia wstępnego, które powoduje wydłużenie próbki nie większe niż 1 %.

Liczba pomiarów:

4 - dla układu osnowowego

4 - dla układu wątkowego
	Zrywarka pracująca na zasadzie stałego przyrostu wydłużenia próbki w czasie lub zrywarka wahadłowa wyposażona w urządzenie do uzyskania wykresu siła-wydłużenie.


ZAŁĄCZNIK 5

Regulamin opłat i kosztów

1. POSTANOWIENIA OGÓLNE

( 170

Regulamin opłat i kosztów ustala zasady ich ponoszenia z tytułu:

1) postępowania przed Sądem Polubownym i Arbitrażem Specjalistycznym;

2) badań laboratoryjnych;

3) ekspertyz;

4) innych czynności wykonywanych przez Izbę.

( 171

Wysokość opłat określają przepisy zawarte w niniejszym regulaminie.

( 172

1. Czynność podlegająca opłacie zostaje podjęta dopiero po uiszczeniu przez wnioskodawcę przewidzianej opłaty lub zaliczki na wydatki w zakreślonym w wezwaniu terminie.

2. W postępowaniu przed Arbitrażem Specjalistycznym strona przeciwna zwraca stronie wnioskującej przypadającą na nią część opłaty, dotyczącą połowy arbitrowanych bel, z uwzględnieniem zasady członkostwa.

( 173

1. Poza opłatą, stronę wnioskującą obciążają wszelkie ponoszone wydatki, a w szczególności:

1) koszty przejazdów i diet arbitrów, ekspertów, biegłych, tłumaczy, świadków i pracowników Izby;

2) wynagrodzenie biegłych i tłumaczy;

3) koszty przewozu i przechowania rzeczy, z wyjątkiem kosztów spedycji i przewozu prób do arbitrażu, które obciążają obie strony po połowie;

4) koszty wymaganych ogłoszeń;

5) opłaty należne sądom i innym władzom.

2. Czynność powodująca poniesienie wydatku może zostać podjęta po uprzednim uiszczeniu, w zakreślonym w 
wezwaniu terminie, określonej zaliczki.

( 174

1. Strony mające siedzibę poza granicami Rzeczypospolitej Polskiej uiszczają należności z tytułu opłat i wydatków w dolarach USA lub w równoważnej, wymienialnej walucie kontraktu.

2. Rodzaj waluty opłat i wydatków określa wezwanie do ich uiszczenia.

3. Opłaty i zaliczki na wydatki wpłaca się na konto bankowe Izby.

( 175

Jednostką przyjętą do rozliczenia należności wg niniejszego regulaminu jest jeden lot.

W przypadkach, gdy regulamin niniejszy przewiduje opłatę „minimum” - dotyczy ona lotu poniżej 50 bel.

2. Sąd Polubowny

( 176

1. Opłata przed Sądem Polubownym – Ogólnym jest stosunkowa, zależy od wartości przedmiotu sporu.

2. Pozew winien określać wartość przedmiotu sporu również, jeżeli żądanie pozwu jest niepieniężne. Sąd może sprawdzić wartość przedmiotu sporu.

3. Pobiera się:

1) całą opłatę od pozwu, pozwu wzajemnego, od odwołania od wyroku Sądu I instancji i od interwencji głównej, z zastrzeżeniem punktu 3,

2) połowę od sprzeciwu od wyroku zaocznego,

3) czwartą część opłaty od pozwu w postępowaniu nakazowym,

4) piątą część opłaty od interwencji ubocznej i od zażalenia

5) trzy czwarte części opłaty od pozwanego w razie wniesienia zarzutów od nakazu zapłaty wydanego w postępowaniu nakazowym.

( 177

Opłata stosunkowa w sporach krajowych i zagranicznych wynosi 4,5% wartości przedmiotu sporu lub zaskarżenia, jednak nie mniej niż odpowiednio: PLN 1200 lub EUR 300 oraz nie więcej niż PLN 90000 lub EUR 22500.

( 178

W celu pokrycia kosztów administracyjnych (portoryjnych, telekomunikacyjnych) ponoszonych przez Sąd wprowadza się opłatę administracyjną w wysokości PLN 400 lub EUR 100, płatną przez powoda. Po wydaniu orzeczenia przez Sąd, opłaty administracyjne zostaną rozliczone z powodem.

( 179

Sąd zwraca stronie:

1. całą uiszczoną opłatę od:

a) pisma zwróconego wskutek braków formalnych,

b) pisma cofniętego jeżeli cofnięcie nastąpiło przed wysłaniem odpisu pisma innym stronom lub przed przekazaniem sprawy jedynemu arbitrowi w postępowaniu nakazowym,

2. połowę uiszczonej opłaty od:

a) pisma cofniętego przed rozpoczęciem posiedzenia, na które sprawa została skierowana,

b) pisma wszczynającego postępowanie w instancji, w której sprawa zakończyła się zawarciem ugody sądowej.

3. Arbitraż specjalistyczny
Arbitraż Jakościowy Bawełny

( 180

1. Opłata zasadnicza w postępowaniu w I instancji wynosi:

1) za czynności Arbitrażu Jakościowego dotyczące którejkolwiek lub wszystkich cech jakościowych bawełny (klasa, kolor, włókno)

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 belę EUR
	1.09
	1.90

	minimum EUR
	60.00
	90.00


2) za czynności Arbitrażu Jakościowego dotyczące którejkolwiek lub wszystkich cech jakościowych bawełny (klasa, kolor, włókno), przy której pobieranie prób nie przekracza 10 %

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 belę EUR
	0.73
	1.27

	minimum EUR
	60.00
	90.00


3) za dodatkowe wyszczególnienie w orzeczeniu numerów bel nie odpowiadających kontraktowi

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 belę EUR
	0.36
	0.63


2. Opłata zasadnicza w postępowaniu II instancji wynosi:

1) za czynności Arbitrażu Jakościowego dotyczące którejkolwiek lub wszystkich cech jakościowych bawełny (klasa, kolor, włókno)

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 belę EUR
	1.27
	2.10

	minimum EUR
	60.00
	90.00


2) za czynności Arbitrażu Jakościowego dotyczące którejkolwiek lub wszystkich cech jakościowych bawełny (klasa, kolor, włókno), przy której pobieranie prób nie przekracza 10 %

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 belę EUR
	0.91
	1.37

	minimum EUR
	60.00
	90.00


3) za dodatkowe wyszczególnienie w orzeczeniu numerów bel nie odpowiadających kontraktowi

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 belę EUR
	0.36
	0.63


4) za dodatkowe obliczenie całkowitej należności kwotowej, wynikającej z orzeczenia I lub II instancji wynosi:

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 belę EUR
	0.10
	0.15

	minimum EUR
	5.00
	7.50


Arbitraż Jakościowy Odpadków Bawełny i Lintersów

( 181

Do opłat zasadniczych mają odpowiednie zastosowanie przepisy ( 180.

Arbitraż Jakościowy Przędzy Bawełnianej i Bawełnopodobnej

( 182

Opłata zasadnicza wynosi:

1) za czynności arbitra-eksperta za 1 godzinę

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	EUR
	22.5
	33.75


2) w zależności od przedmiotu arbitrażu, za:

a) wyznaczenie numeru przędzy

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 lot EUR
	14.00
	21.00


b) wyznaczenie skrętu przędzy

	za 1 lot EUR
	14.00
	21.00


c) wyznaczenie wytrzymałości przędzy

	za 1 lot EUR
	14.00
	21.00


d) wyznaczenie nierównomierności przędzy na aparacie Uster

	za 1 lot EUR
	21.00
	31.50


e) wyznaczenie błędów przędzy na aparacie Uster

	za 1 lot EUR
	21.00
	31.50


f) wyznaczenie błędów przędzy na 10 tys. m

	za 1 lot EUR
	21.00
	31.50


g) czystość przędzy wg ASTM

	za 1 lot EUR
	14.00
	21.00


Arbitraż Jakościowy Tkanin Surowych Bawełnianych i Bawełnopodobnych

( 183

Opłata zasadnicza wynosi:

za czynności arbitra-eksperta za 1 godzinę

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	EUR
	22.50
	33.75


4. Badania laboratoryjne

( 184

1. Opłata zasadnicza za laboratoryjne badanie bawełny w trybie postępowania spornego wynosi:

1) wskaźnik Micronaire w I instancji

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 belę EUR
	1.50
	2.25

	minimum EUR
	60.00
	90.00


2) wskaźnik Micronaire w II instancji

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 belę EUR
	2.00
	3.00

	minimum EUR
	40.00
	90.00


3) indeks Pressley

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 próbę EUR
	4.00
	6.00

	minimum EUR
	40.00
	60.00


4) HVI

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 belę EUR
	4.50
	6.75

	minimum EUR
	45.00
	67.50


5) długość włókna bawełny na aparatach MSz-U i MPRSz-U

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 próbę EUR
	18.00
	27.00


6) wytrzymałość włókna na dynamometrze DSz-3

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 próbę EUR
	18.00
	27.00


7) grubość włókna

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 próbę EUR
	13.50
	20.25


8) dojrzałość włókna

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 próbę EUR
	13.50
	20.25


9) ustalenie metodą ręczną procentu zanieczyszczenia bawełny

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 próbę EUR
	36.00
	54.00


2. Opłaty zasadnicze za laboratoryjne badania bawełny w trybie nie spornym wynoszą

1) Micronaire

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 belę EUR
	1.00
	1.50

	minimum EUR
	20.00
	30.00


2) Pressley

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 próbę EUR
	2.00
	3.00

	minimum EUR
	20.00
	30.00


3) HVI

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 próbę EUR
	3.00
	4.50

	minimum EUR
	30.00
	45.00


4) kondycjonowanie

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 próbę EUR
	2.00
	3.00

	minimum EUR
	20.00
	30.00


5) długość włókna bawełny

a) na aparatach MSz-U i MPRSz

	za 1 próbę EUR
	14.40
	21.60


b) metodą mierząco-liczącą

	za 1 próbę EUR
	43.20
	64.80


6) wytrzymałość włókna na dynamometrze Dsz-3

	za 1 próbę EUR
	14.40
	21.60


7) grubość włókna

	za 1 próbę EUR
	10.80
	16.20


8) dojrzałość włókna

	za 1 próbę EUR
	10.80
	16.20


9) ustalenie procentu zanieczyszczenia bawełny

	za 1 próbę EUR
	28.80
	43.20


10) wyznaczenie numeru przędzy

	za 1 lot EUR
	14.40
	21.60

	za 1 próbę EUR
	3.60
	5.40


11) wyznaczenie wytrzymałości przędzy

	za 1 lot EUR
	14.40
	21.60

	za 1 próbę EUR
	3.60
	5.40


12) wyznaczenie skrętu przędzy

	za 1 lot EUR
	14.40
	21.60

	za 1 próbę EUR
	3.60
	5.40


13) wyznaczenie nierównomierności przędzy na aparacie Uster

	za 1 lot EUR
	16.80
	25.20

	za 1 próbę EUR
	5.40
	8.10


14) wyznaczenie błędów przędzy na aparacie Uster

	za 1 lot EUR
	16.80
	25.20

	za 1 próbę EUR
	5.40
	8.10


15) wyznaczanie błędów przędzy na 10 tys. m

	za 1 lot EUR
	16.80
	25.20

	za 1 próbę EUR
	5.40
	8.10


16) czystość wg ASTM

	za 1 lot EUR
	14.40
	21.60

	za 1 próbę EUR
	3.60
	5.40


17) wytrzymałość włókien chemicznych metodą zrywania pojedynczych włókien na sucho lub na mokro

	za 1 próbę EUR
	49.20
	73.80


18) wytrzymałość włókien chemicznych na zrywanie w pętli

	za 1 próbę EUR
	28.80
	43.20


19) ustalenie zawartości sklejek we włóknach chemicznych

	za 1 próbę EUR
	28.80
	43.20


20) ustalenie zawartości niedocinków we włóknach chemicznych

	za 1 próbę EUR
	28.80
	43.20


3. Za inne analizy, nie wymienione w ust. 1-2, opłatę zasadniczą oblicza się przyjmując faktyczny  

            czas pracy laborantki, wg stawki:

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 godzinę EUR
	12.60
	18.90


5. EKSPERTYZY

( 185

Opłata zasadnicza za ekspertyzy wynosi:

	
	członkowie
	nieczłonkowie


1) próbobranie

	za 1 belę EUR
	0.70
	1.05


2) tarowanie

	za 1 belę EUR
	6.80
	10.20


3) uszkodzenia i wady ukryte

	za 1-10 bel EUR
	50.00
	75.00

	za 11-30 bel EUR
	100.00
	150.00

	za każdą następną belę EUR
	3.50
	5.25


6. Inne czynności
( 186

1. Opracowanie oceny jakościowej

	
	członkowie
	nieczłonkowie

	za 1 belę EUR
	0.70
	1.05

	minimum EUR
	60.00
	90.00


2. Opracowanie oceny typu

	za 1 typ EUR
	30.00
	45.00


( 187

Stawki za usługi nie objęte niniejszym regulaminem i taryfą, będą w razie konieczności, sukcesywnie kalkulowane i podawane do wiadomości zainteresowanym przez dyrektora Izby.

§ 188

Opłaty arbitrażowe wpłacane do Sądu Arbitrażowego przy Izbie Bawełny w Gdyni podlegają opodatkowaniu podatkiem VAT w wysokości obowiązującej w dniu dokonywania zapłaty przez stronę procesu. 
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